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 Заседание открывается в 15 ч. 15 м. 
 

Пункты 88–105 повестки дня (продолжение) 
 

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение и рассмотрение 
проектов резолюций, представленных по пунктам 
повестки дня, касающимся разоружения и 
международной безопасности 
 

 Г-н Гамби (Южная Африка) (говорит по-анг-
лийски): Как уже отмечалось ранее в ходе общих 
прений, Южная Африка по-прежнему глубоко обес-
покоена тем, что в мире продолжается процесс раз-
мещения и хранения запасов огромного количества 
ядерного оружия, а также доктринами безопасно-
сти, предусматривающими возможность реального 
применения такого оружия. 

 Недавние события, связанные с системами 
ядерных вооружений, включая принятие решений о 
модернизации таких систем и разработку новых ви-
дов ядерного оружия, несовместимы с принципами 
целостности и стабильности режима ядерного не-
распространения, равно как и с более масштабной 
целью поддержания международного мира и безо-
пасности. Мы считаем, что любое допущение воз-
можности бессрочного обладания ядерным оружи-
ем приведет лишь к дальнейшему ослаблению 
безопасности и продолжению гонки вооружений. 
Основополагающим фактором обеспечения ядерно-

го нераспространения по-прежнему остается неук-
лонный и необратимый прогресс в области ядерно-
го разоружения и осуществление других соответст-
вующих мер по контролю над ядерным оружием. 

 В отношении смежного вопроса Южная Аф-
рика разделяет мнение других стран о том, что под-
польная сеть, занимающаяся ядерными техноло-
гиями в целях производства ядерного оружия, пред-
ставляет серьезную угрозу Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). В этой связи в 
сентябре 2004 года Южная Африка сообщила о 
проведенном расследовании по факту нарушения 
законодательства Южной Африки в области нерас-
пространения, а также в отношении информации, 
поступившей после объявления Ливией об отказе от 
ее программы создания ядерного оружия. Деятель-
ность этой подпольной сети, по всей видимости, 
охватывала более 30 государств, и в ней участвова-
ли несколько организаций и частных лиц из разных 
стран.  

 С удовлетворением сообщаю государствам-
членам о том, что 4 сентября 2007 года один из об-
виняемых, гражданин Германии г-н Герхард Виссер, 
заключил с государственной прокуратурой Южной 
Африки соглашение о признании своей вины и при-
говоре, в соответствии с которым он был осужден 
по семи статьям обвинения, касавшимся его со-
трудничества с Ливией и Пакистаном. Он был при-
говорен к трем годам пребывания под надзором ис-
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правительных органов и, в совокупности, к 
18 годам тюремного заключения, при этом вступле-
ние приговора в силу было отложено на пять лет на 
условиях, требующих, в частности, его полного со-
трудничества с властями при проведении дальней-
ших расследований деятельности этой сети. Было 
также вынесено постановление о конфискации его 
доходов от преступной деятельности в размере 
2,8 млн. евро и 6 млн. рандов. Разбирательство по 
делу другого обвиняемого, гражданина Швейцарии 
г-на Даниэля Гайгеса, выделено в отдельное произ-
водство и отложено. 

 Южная Африка высоко оценивает помощь 
Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) в скорейшем завершении разбирательст-
ва по делу г-на Виссера. Мы также хотели бы выра-
зить признательность правительствам, сотрудни-
чавшим с нами в ходе расследования. Теперь необ-
ходимо, чтобы соответствующие полномочные ор-
ганы всех затронутых деятельностью незаконной 
сети стран активизировали свои усилия в тесном 
взаимодействии с МАГАТЭ. Для полной ликвида-
ции этой сети требуются согласованные усилия по 
обеспечению эффективного уголовного преследо-
вания всех причастных к ней субъектов. 

 Успешно завершив разбирательство по перво-
му делу участников так называемой «сети 
А.К. Хана», Южная Африка на своем опыте под-
твердила важную роль МАГАТЭ и действенного 
обмена информацией. Мы полагаем, что такая фор-
ма сотрудничества будет способствовать предот-
вращению и пресечению подобной незаконной дея-
тельности, а также борьбе с ней. 

 Г-н Перасса (Уругвай) (говорит по-испански): 
Поскольку наша делегация впервые выступает на 
нынешней сессии Первого комитета, я хотел бы по-
здравить Вас, г-н Председатель, с избранием на 
пост руководителя этого важного Комитета. Мы по-
здравляем также и остальных членов Бюро. 

 Я выступаю от имени участников Южноаме-
риканского общего рынка (МЕРКОСУР) и его ассо-
циированных членов — Аргентины, Боливии, Бра-
зилии, Венесуэлы, Колумбии, Парагвая, Перу, Эк-
вадора, Чили и от своей страны — Уругвая. 

 МЕРКОСУР и его ассоциированные члены 
подтверждают свою твердую и неизменную при-
верженность целям международного сообщества в 
области ядерного разоружения, каковыми являются: 

нераспространение ядерного оружия и содействие 
использованию ядерной энергии в мирных целях в 
соответствии с международным правом, обеспече-
ние права всех государств на проведение исследо-
ваний и на производство и использование ядерной 
энергии в мирных целях. 

 Как страны, отказавшиеся от обладания ядер-
ным оружием и имеющие высокую репутацию в об-
ласти нераспространения, члены МЕРКОСУР и его 
ассоциированные государства вновь заявляют о 
своей обеспокоенности тем, что механизм разору-
жения в рамках многосторонней системы скован 
параличом. Особенно огорчает тот факт, что ни в 
2007 году, ни за прошедшие 11 лет Конференция по 
разоружению, являющаяся единственным много-
сторонним форумом для переговоров по вопросам 
разоружения, так и не смогла согласовать програм-
му работы. Вследствие этого невозможно присту-
пить к переговорам по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала. Кроме то-
го, из-за отсутствия согласия, нам не удается соз-
дать надлежащий вспомогательный орган, который 
был бы уполномочен заниматься вопросами ядерно-
го разоружения. При этом Конференция по разору-
жению создана именно как форум для переговоров, 
а для ведения любых конструктивных переговоров 
необходимы политическая воля и гибкость всех 
участвующих в них сторон. 

 Наша региональная группа обеспокоена также 
перспективами скорейшего вступления в силу До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ). Этот Договор является одним из 
основополагающих документов в области ядерного 
разоружения и предотвращения распространения 
ядерного оружия. Благодаря запрещению ядерных 
испытаний и созданию действенной системы про-
верки Договор эффективно препятствует разработке 
новых видов ядерного оружия. В этой связи 
МЕРКОСУР и его ассоциированные члены выра-
жают обеспокоенность тем, что его не ратифициро-
вали некоторые страны, располагающие ядерным 
потенциалом, и другие страны, уже проводившие 
ядерные испытания. Поэтому мы призываем те 
страны, которые перечислены в Приложении II к 
Договору и которые еще не сделали этого, предпри-
нять срочные шаги по присоединению к усилиям 
международного сообщества по полному и оконча-
тельному запрещению ядерных испытаний. 
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 Мы также с удовлетворением отмечаем взаи-
модействие Временного технического секретариата 
Организации ДВЗЯИ со странами, которые поддер-
живают дух и букву Договора, однако по-прежнему 
испытывают трудности в связи с его ратификацией. 
Мы настоятельно призываем все государства со-
блюдать мораторий на ядерные испытания до всту-
пления ДВЗЯИ в силу. 

 Прошло более 10 лет после вынесения Меж-
дународным Судом консультативного заключения о 
том, 

 «что существует обязательство проводить доб-
росовестным образом и доводить до конца перего-
воры, ведущие к ядерному разоружению во всех его 
аспектах под строгим и эффективным международ-
ным контролем». К сожалению, мы по-прежнему 
видим, что закрепленные в статье VI Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) цели 
в области разоружения не выполняются. 

 МЕРКОСУР и ассоциированные с ним госу-
дарства все так же твердо привержены режиму 
ДНЯО. Этот Договор является краеугольным кам-
нем международной системы безопасности, и его 
государствам-участникам следует и впредь строго 
выполнять все принятые в его рамках обязательства 
и обязанности. Мы подтверждаем необходимость 
осуществления обязательств, взятых на Конферен-
циях 1995 и 2000 годов по рассмотрению действия 
ДНЯО, включая 13 практических шагов, согласо-
ванных в 2000 году. Мы призываем все государства, 
которые еще не сделали этого, безоговорочно при-
соединиться к Договору в качестве не обладающих 
ядерным оружием государств. 

 Мы неоднократно слышали заверения обла-
дающих ядерным оружием государств о выполне-
нии ими обязательств по статье VI ДНЯО. Мы 
предпочитали бы, чтобы прогресс в области ядер-
ного разоружения достигался в рамках многосто-
ронних форумов по разоружению, однако приветст-
вуем любые позитивные результаты в сокращении 
арсеналов, в том числе полученные на двусторон-
ней основе. Мы надеемся, что международному со-
обществу будет предоставлена более подробная ин-
формация о принимаемых мерах в интересах пол-
ной ликвидации этих арсеналов. 

 В этой связи МЕРКОСУР и ассоциированные с 
ним государства положительно оценивают предло-
жение, выдвинутое Бразилией в мае 2007 года на 

первой сессии Подготовительного комитета Конфе-
ренции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, которое предусматривает, чтобы на основе 
имеющейся информации секретариат составил 
сравнительную таблицу о мерах по разоружению. 
Такая таблица помогла бы государствам-участникам 
более эффективно оценить достигнутый прогресс в 
сфере ядерного разоружения. 

 Мы с глубоким удовлетворением отмечаем со-
роковую годовщину со дня принятия Договора о за-
прещении ядерного оружия в Латинской Америке и 
Карибском бассейне — Договора Тлателолко, — 
благодаря которому наш регион стал первой густо-
населенной зоной, свободной от ядерного оружия. 
На различных многосторонних форумах 
МЕРКОСУР и ассоциированные с ним государства 
неоднократно заявляли о своей поддержке делу соз-
дания в других регионах зон, свободных от ядерно-
го оружия. 

 Мы по-прежнему выступаем за укрепление 
правовых режимов договоров, принятых в Тлате-
лолко, Раротонге, Бангкоке и Пелиндабе, а также 
статуса Монголии как государства, свободного от 
ядерного оружия. Мы также одобряем усиление ко-
ординации действий и расширение сотрудничества 
между этими зонами, учитывая их весомый вклад в 
укрепление режима ядерного разоружения и нерас-
пространения. Кроме того, мы поддерживаем ско-
рейшее вступление в силу Семипалатинского дого-
вора о создании в Центральной Азии зоны, свобод-
ной от ядерного оружия. 

 Установление свободных от ядерного оружия 
зон способствует укреплению безопасности соот-
ветствующих регионов и входящих в эти зоны госу-
дарств, поскольку на подпадающей под действие 
каждого договора территории вводится запрет на 
применение или угрозу применения такого оружия. 
Это является шагом на пути к общему и полному 
разоружению. При этом обладающие ядерным ору-
жием государства должны принять на себя недву-
смысленное обязательство о предоставлении таким 
зонам надлежащих негативных гарантий безопас-
ности. МЕРКОСУР и ассоциированные с ним госу-
дарства будут и впредь стремиться к тому, чтобы 
Южное полушарие и прилегающие районы были 
свободны от ядерного оружия. 

 Мы убеждены, что система коллективной 
безопасности, способная обеспечивать, поддержи-
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вать и укреплять международный мир и безопас-
ность, не может строиться на основе доктрин стра-
тегической безопасности, предусматривающих на-
копление, применение или разработку ядерного 
оружия. Мы подтверждаем свое мнение о том, что 
единственной эффективной гарантией против рас-
пространения оружия массового уничтожения явля-
ется его полное уничтожение. 

 Завершая свое выступление, я хотел бы ска-
зать, что МЕРКОСУР и ассоциированные с ним го-
сударства призывают к восстановлению политиче-
ской роли Первого комитета в соответствии с его 
мандатом по Уставу Организации Объединенных 
Наций. В то же время мы продолжим поиск нова-
торских решений, которые будут способствовать 
укреплению международных механизмов в области 
разоружения и нераспространения.  

 Г-н Маклаклан (Австралия) (говорит по-анг-
лийски): Австралия считает Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) основой все-
мирного режима ядерного нераспространения и ра-
зоружения. В этой связи мы весьма воодушевлены 
той позитивной атмосферой сотрудничества, кото-
рая была достигнута усилиями подавляющего 
большинства делегаций-участниц состоявшейся в 
начале этого года в Вене первой сессии Подготови-
тельного комитета по циклу рассмотрения действия 
ДНЯО за 2007–2010 годы. Сессия подтвердила жиз-
ненно важную роль ДНЯО и тем самым в некоторой 
степени помогла преодолеть разочарование итогами 
последней Конференции по рассмотрению действия 
Договора. Однако для обеспечения в рамках ДНЯО 
дальнейшего прогресса на пути построения мира, 
свободного от ядерного оружия, потребуется готов-
ность всех государств к продолжению сотрудниче-
ства. 

 Австралия привержена цели ядерного разору-
жения на основе сбалансированных, поступатель-
ных и взаимодополняющих мер. Мы надеемся, что 
обладающие ядерным оружием государства возгла-
вят эти усилия и будут неуклонно сокращать свои 
ядерные арсеналы. Австралия с воодушевлением 
восприняла шаги, предпринятые в этом направле-
нии некоторыми обладающими ядерным оружием 
государствами, и мы настоятельно призываем их 
продолжaть эти усилия. Между тем свою роль в 
создании атмосферы доверия и стабильности, в ко-
торой можно достичь ядерного разоружения, долж-

ны также сыграть и государства, не обладающие 
ядерным оружием. 

 Мы также с удовлетворением отмечаем повы-
шение транспарентности в деятельности некоторых 
ядерных государств, что проявилось, в частности, в 
заявлениях, сделанных ими на недавней сессии 
Подготовительного комитета Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО и в ходе тематических 
прений Конференции по разоружению, посвящен-
ных ядерному разоружению. Мы призываем все го-
сударства, обладающие ядерным оружием, сделать 
все возможное для повышения транспарентности.  

 Мы также надеемся, что все обладающие 
ядерным оружием государства ограничат его роль в 
контексте своей политики обеспечения безопасно-
сти, уменьшив тем самым вероятность его приме-
нения в будущем и сделав более достижимой цель 
его окончательного уничтожения. Мы обращаемся к 
этим государствам с настоятельным призывом и 
впредь снижать оперативный статус своего ядерно-
го оружия, содействуя при этом обеспечению гло-
бальной безопасности и стабильности. 

 Не обладающие ядерным оружием государства 
глубоко заинтересованы в поддержке практических 
шагов, которые будут способствовать ядерному ра-
зоружению. Австралия является убежденным уча-
стником Договора о безъядерной зоне в южной час-
ти Тихого океана и Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). К сожале-
нию, по прошествии целого десятилетия в перечне 
приложения 2 все еще остаются 10 не присоеди-
нившихся к ДВЗЯИ государств. Мы призываем эти 
страны к безотлагательным действиям, которые ук-
репят многосторонний режим ядерного нераспро-
странения и разоружения.  

 Мы активно поддерживаем переговоры о за-
ключении имеющего обязательную юридическую 
силу недискриминационного договора о запреще-
нии производства расщепляющегося материала, в 
рамках которого были бы предусмотрены надлежа-
щие меры для проверки его выполнения. В этой 
связи предложение Председателя Конференции по 
разоружению (CD/2007/L.1) создает справедливую 
основу для продолжения в рамках Конференции ра-
боты по существу данной проблемы, включая пере-
говоры по договору о запрещении производства 
расщепляющегося материала. Мы настоятельно 
призываем всех участников Конференции восполь-
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зоваться этой возможностью для того, чтобы про-
двинуться вперед в решении этой неотложной зада-
чи. 

 Австралия также строго соблюдает режим не-
распространения на основе ДНЯО путем создания 
механизмов внутригосударственного контроля и 
поддержки таких глобальных мер, как заключение 
дополнительных протоколов, укрепление ядерной 
безопасности и активизация борьбы с ядерным тер-
роризмом. Такие меры имеют исключительно важ-
ное значение, поскольку создание мира, свободного 
от ядерного оружия, возможно только при наличии 
абсолютных и постоянных гарантий нераспростра-
нения. 

 Нам следует четко понять — государства, ста-
вящие под сомнение режим нераспространения, не 
только создают угрозу для глобального мира и 
безопасности, но и подрывают международное до-
верие и стабильность, которые являются важными 
факторами обеспечения ядерного разоружения. 

 Мы приветствуем выраженное Ираном наме-
рение взаимодействовать с Международным агент-
ством по атомной энергии в целях урегулирования 
вопросов, долгое время остающихся нерешенными, 
однако ему следует не останавливаться на этом, а 
двигаться дальше и приостановить свою программу 
по обогащению урана в соответствии с требования-
ми Совета Безопасности и всемерно сотрудничать с 
Агентством. Такие меры необходимы для того, что-
бы убедить международное сообщество в мирной 
направленности ядерной программы Ирана.  

 Австралия с удовлетворением отмечает про-
гресс в разрешении ядерной проблемы Корейской 
Народно-Демократической Республики, в частности 
подписание совсем недавно, т.е. 3 октября, согла-
шения о втором этапе мероприятий в рамках совме-
стного заявления 2005 года. Мы надеемся, что Ко-
рейская Народно-Демократическая Республика и 
другие участники шестисторонних переговоров вы-
полнят свои обязательства и сохранят положитель-
ную динамику, которой они добились на сегодняш-
ний день. 

 Австралия приветствует принимаемые меры 
по ядерному разоружению, однако стремится к бо-
лее существенному прогрессу в достижении этой 
важнейшей цели. Мы по-прежнему серьезно обес-
покоены угрозой безопасности всего мира, созда-
ваемой ядерным распространением, хотя нам от-

радно отметить, что подавляющее большинство го-
сударств остаются привержены своим обязательст-
вам по нераспространению, и мы уверены, что про-
гресс в области нераспространения и ядерного ра-
зоружения имеет основополагающее значение для 
обеспечения прочного мира и безопасности во всем 
мире. 

 Г-н У Хайтао (Китай) (говорит по-китайски): 
Сегодня в области международной безопасности 
продолжают происходить сложные и глубокие из-
менения. В этом контексте очень важно активизи-
ровать процесс ядерного разоружения и постепенно 
снижать значимость ядерного оружия как инстру-
мента международной политики и национальной 
безопасности в интересах укрепления международ-
ной безопасности и содействия ядерному разоруже-
нию. 

 Началась подготовка к восьмой Конференции 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия (ДНЯО) по рассмотрению действия До-
говора. Международному сообществу следует при-
ложить совместные усилия для того, чтобы объек-
тивно проанализировать проблемы и задачи в рам-
ках выполнения Договора, содействовать достиже-
нию трех основных целей Договора и изучить ре-
альные пути обеспечения универсальности, повы-
шения авторитета и эффективности Договора.  

 В отношении проблемы ядерного разоружения 
Китай по-прежнему считает, что обладающие ядер-
ным оружием государства должны взять на себя 
обязательство по полному запрещению и неукосни-
тельному уничтожению ядерного оружия и как 
можно скорее провести переговоры о заключении 
соответствующих международно-правовых доку-
ментов. Ядерное разоружение должно представлять 
собой справедливый и разумный процесс постепен-
ного сокращения до более низких уровней. Особую 
и главную ответственность за ядерное разоружение 
несут два государства, обладающие крупнейшими 
ядерными арсеналами. Им следует и далее сущест-
венно сокращать свои ядерные вооружения на по-
дающейся проверке и необратимой основе, что по-
зволит создать условия для участия других обла-
дающих ядерным оружием государств в процессе 
ядерного разоружения и достичь конечной цели 
полного и всеобъемлющего ядерного разоружения. 

 Принятые на Конференции 2000 года по рас-
смотрению действия ДНЯО 13 шагов служат важ-



A/C.1/62/PV.11  
 

6 07-55175 
 

ными ориентирами в процессе ядерного разоруже-
ния. Международное сообщество должно обстоя-
тельно проанализировать сложившееся положение 
и приступить к эффективному и добросовестному 
осуществлению этих шагов на основе принципов и 
рекомендаций по достижению глобального страте-
гического баланса и стабильности, а также обеспе-
чения всеобщей безопасности без ущерба для ка-
кой-либо из сторон. 

 Тем временем, поскольку окончательная цель 
полного запрещения и неукоснительной ликвида-
ции ядерного оружия еще не достигнута, обладаю-
щие ядерным арсеналом государства должны взять 
на себя обязательство никогда и ни при каких об-
стоятельствах не применять его первыми, безогово-
рочно принять на себя обязательство не применять 
ядерное оружие против не обладающих им госу-
дарств и зон, свободных от ядерного оружия, и не 
угрожать им его применением, а также приступить 
к переговорам о заключении соответствующего ме-
ждународно-правового документа. 

 На Конференции по разоружению в Женеве 
следует как можно скорее на основе широких кон-
сультаций достичь консенсуса по ее программе ра-
боты и в ближайшее время приступить к перегово-
рам по договору о запрещении производства рас-
щепляющихся материалов. 

 Как обладающее ядерным оружием государст-
во Китай всегда выступал за полное запрещение и 
неукоснительную ликвидацию ядерного оружия и 
никогда не уклонялся от своей ответственности и 
обязательств в области ядерного разоружения. Ки-
тай последовательно проявляет предельную сдер-
жанность в отношении количественного роста и 
развития своего ядерного оружия. Китай никогда не 
участвовал и не будет участвовать в гонке ядерных 
вооружений. Китай неизменно проводит политику 
безоговорочного отказа от применения первым 
ядерного оружия и от его применения или угрозы 
его применения против не обладающих ядерным 
оружием государств или зон, свободных от ядерно-
го оружия. 

 Китай активно содействует скорейшему всту-
плению в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний. До тех пор, пока он не 
вступит в силу, Китай будет соблюдать мораторий 
на проведение ядерных испытаний. Китай одобряет 
и поддерживает усилия соответствующих госу-

дарств и регионов по созданию зон, свободных от 
ядерного оружия, на основе добровольно заключен-
ных договоренностей между заинтересованными 
государствами. Китай подписал соответствующие 
открытые для подписания протоколы к различным 
договорам о создании зон, свободных от ядерного 
оружия.  

 Китай поддерживает Конференцию по разору-
жению в Женеве в ее усилиях разработать всеобъ-
емлющую и сбалансированную программу работы и 
начать переговоры о заключении многостороннего, 
недискриминационного и поддающегося междуна-
родной проверке договора о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала. 

 Китай придает большое значение новому цик-
лу процесса рассмотрения действия ДНЯО и готов 
активно и конструктивно участвовать в подготови-
тельных мероприятиях и в самом процессе обзора. 
Китай преисполнен желания сотрудничать с други-
ми государствами-участниками ради обеспечения 
успеха Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. 

 Ядерное разоружение и нераспространение 
ядерного оружия являются взаимодополняющими и 
взаимоусиливающими процессами. В настоящее 
время угроза распространения ядерного оружия яв-
ляется проблемой первостепенного значения в об-
ласти международной безопасности, ибо в ней на 
карту поставлены глобальный и региональный мир 
и стабильность. Причины проблемы распростране-
ния ядерного оружия носят сложный характер, и 
поэтому необходимо всесторонним образом рас-
сматривать и коренные причины, и симптомы этого 
явления. 

 Следует уважать интересы в области безопас-
ности всех государств и прилагать усилия для соз-
дания мирной и стабильной международной обста-
новки в целях исключения мотивации к обладанию 
ядерным оружием. Следует придерживаться целей и 
принципов, закрепленных в Уставе Организации 
Объединенных Наций, и других общепризнанных 
норм международного права и решать проблему 
распространения ядерного оружия на основе диало-
га и переговоров. 

 Необходимо повысить эффективность между-
народного режима нераспространения ядерного 
оружия и устранить недостатки и недоработки в 
рамках действующего международного режима не-
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распространения ядерного оружия с целью обеспе-
чить беспристрастность и недискриминационный 
характер международных усилий в области ядерно-
го нераспространения. 

 Вопросы нераспространения и использования 
науки и техники в мирных целях должны решаться 
на сбалансированной основе в интересах обеспече-
ния законного права каждой страны на мирное ис-
пользование ядерной энергии и недопущения про-
ведения какой-либо из стран деятельности по рас-
пространению под предлогом мирного использова-
ния. 

 Подлинной и неотложной задачей междуна-
родного сообщества является неуклонное расшире-
ние процесса ядерного разоружения и нераспро-
странения. Китай готов неустанно работать рука об 
руку с другими странами ради достижения этой це-
ли. 

 Г-жа аль-Увайс (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Как свидетельст-
вует мировой опыт, ядерное сдерживание и приоб-
ретение ядерных арсеналов отнюдь не являются оп-
тимальными средствами поддержания безопасности 
и стабильности любой страны на региональном или 
международном уровне. По существу, они способ-
ствуют нагнетанию напряженности и эскалации 
гонки стратегических вооружений, создавая в мире 
обстановку повышенной опасности и обеспокоен-
ности. Многие государства и народы находятся как 
раз в таких условиях. 

 Вопреки предпринятым международным со-
обществом значительным усилиям по укреплению 
универсального характера Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) и системы не-
распространения в интересах превращения их в 
ощутимый фактор современной реальности и пре-
дотвращения возможной военной конфронтации мы 
с сожалением вынуждены констатировать, что сло-
жившаяся на сегодняшний день международная об-
становка никак не соответствует раннее достигну-
тым успехам в этой области. Действительно, ниже-
приводимые факты свидетельствуют о серьезных 
сбоях в процессе разоружения. 

 Во-первых, ряд ядерных государств занимают-
ся совершенствованием и доработкой ядерного 
оружия и систем их доставки в количественном и 
качественном отношении в целях повышения их 
эффективности, а другие государства вводят новые 

типы наступательных вооружений, что противоре-
чит режиму нераспространения и является грубым 
и очевидным нарушением консенсуса, достигнутого 
международным сообществом в пользу уменьшения 
роли ядерного оружия в рамках стратегий безопас-
ности. 

 Во-вторых, определенные государства, не яв-
ляющиеся участниками системы нераспростране-
ния, приобретают ядерные материалы и техноло-
гии, в том числе секреты производства ядерного 
оружия, по каналам двустороннего сотрудничества 
с некоторыми обладающими ядерным оружием го-
сударствами, действуя при этом за пределами сфе-
ры контроля Международного агентства по атомной 
энергии и в нарушение духа и буквы ДНЯО. 

 В-третьих, некоторые ядерные государства 
разрабатывают новую концепцию доктрин страте-
гической обороны на основе не оборонительной, а 
наступательной стратегии, присваивая себе право 
применять ядерное оружие в нарушение норм меж-
дународного права и международного гуманитарно-
го права. В этой связи мы призываем к принятию 
следующих мер. 

 Во-первых, должна быть вновь подтверждена 
приверженность принципам международного права 
и многостороннего подхода в деле осуществления 
договоров и конвенций в области разоружения без 
каких-либо двойных стандартов. 

 Во-вторых, все положения ДНЯО, в том числе 
касающиеся равновесия между разоружением и не-
распространением, должны осуществляться на ком-
плексной и сбалансированной основе. В этом кон-
тексте мы подчеркиваем необходимость выполне-
ния статьи VI ДНЯО, в которой говорится о перво-
степенной важности безотлагательного налажива-
ния ядерными государствами серьезных перегово-
ров в целях постепенного сокращения существую-
щих арсеналов ядерного оружия и переключения их 
использования на мирные цели в конкретные уста-
новленные сроки. 

 В-третьих, необходимо подтвердить универ-
сальный и всеобъемлющий характер ДНЯО. Для 
этого международное сообщество должно оказать 
давление на еще не присоединившиеся к Договору 
страны, с тем чтобы они сделали это как можно 
скорее. 
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 В-четвертых, необходимо подтвердить важ-
ность выполнения статьи IV ДНЯО. Недопустимо 
никакое новое толкование неотъемлемого права 
всех без исключения государств — участников До-
говора на осуществление ядерной деятельности в 
мирных целях и на разработку, исследование, про-
изводство и использование ядерной энергии в мир-
ных целях. Международное сообщество должно от-
вергать любые попытки какого бы то ни было госу-
дарства — участника Договора использовать про-
грамму технического сотрудничества Международ-
ного агентства по атомной энергии в качестве поли-
тического инструмента в целях нарушения его ус-
тава. 

 В-пятых, следует разработать такой подлежа-
щий безоговорочному выполнению международный 
документ, который обеспечивал бы необходимые 
гарантии не обладающим ядерным оружием госу-
дарствам в отношении любой угрозы или опасно-
сти, могущих возникнуть в результате применения 
против них существующих арсеналов ядерного 
оружия. 

 В-шестых, необходимо подтвердить ведущую 
роль Международного агентства по атомной энер-
гии как единственной международной организации, 
полномочной осуществлять наблюдение за ядерной 
деятельностью и ядерными программами госу-
дарств и регламентировать их и, в частности, урегу-
лировать связанные с этим нерешенные вопросы. 

 В-седьмых, следует настоятельно призвать го-
сударства, которые еще не присоединились к все-
объемлющему ДНЯО, сделать это как можно ско-
рее, чтобы Договор мог вступить в силу. 

 В заключение мы выражаем надежду на то, 
что все государства проявят необходимую гибкость 
и политическую волю для достижения консенсуса 
по соответствующим нерешенным вопросам и что 
сессии Подготовительного комитета по вопросам 
подготовки к Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО обеспечат успешную работу 
этой Конференции, а также придание ДНЯО уни-
версального характера и его осуществление в пол-
ном объеме. Мы также с нетерпением ожидаем без-
отлагательного созыва специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи по вопросам разоружения, с тем 
чтобы подчеркнуть значимость вопросов разоруже-
ния и вновь пробудить к ним интерес во всем мире. 
Успех этого мероприятия будет зависеть от наличия 

у пяти обладающих ядерным оружием государств 
решимости выполнить свои обязательства, чтобы не 
допустить распада режима ДНЯО. 

 Г-н Ландман (Нидерланды) (говорит по-анг-
лийски): Я впервые выступаю на нынешней сессии 
Первого комитета, и поэтому позвольте мне поздра-
вить Вас, г-н Председатель, со вступлением на этот 
высокий пост. Хотел бы выразить восхищение Ва-
шей блестящей работой по ведению сегодняшнего 
заседания и поблагодарить Вас за нее. 

 Вчера от имени Председателя Европейского 
союза было сделано заявление о ядерном оружии. 
Нидерланды всецело поддерживают это заявление. 
При этом со своей стороны мы хотели бы добавить 
следующие замечания. 

 В начале этого года в «Уолл Стрит Джорнал» 
была опубликована статья Джорджа Шульца, Уиль-
яма Перри, Генри Киссинджера и Сэма Нанна, ко-
торые хорошо известны во всем мире. Они вдохну-
ли новую жизнь в концепцию мира, свободного от 
ядерного оружия, и подчеркнули необходимость ак-
тивизации усилий по осуществлению практических 
шагов в направлении разоружения и достижения 
конечной цели построения мира, свободного от 
ядерного оружия. 

 После целого ряда неудач и сбоев, о которых 
нам всем известно, можно только всячески привет-
ствовать любую новую инициативу, любые новые 
начинания. Действительно необходимы решитель-
ные шаги на пути к ядерному разоружению. Основу 
для них обеспечивает действующая система между-
народных договоров и нормативных документов в 
области разоружения, контроля над вооружениями 
и нераспространения. Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) требует дальнейшего 
укрепления в интересах международного сообщест-
ва, а обеспечение вступления в силу Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
поистине становится самой неотложной задачей. 
Нашим усилиям в области разоружения, контроля 
над вооружениями и нераспространения способст-
вовала бы также разработка соответствующих меж-
дународно-правовых документов, в частности дого-
вора о запрещении производства расщепляющегося 
материала для целей создания ядерного оружия и 
других ядерных взрывных устройств. Они содейст-
вовали бы полному осуществлению ДНЯО и укре-
пили бы наш общий режим нераспространения. 
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 Переговоры по такому договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала могут и 
должны быть начаты на Конференции по разоруже-
нию без каких-либо дальнейших промедлений, 
предварительных условий и при том понимании, 
что никакие вопросы не должны заранее исклю-
чаться из переговоров. Об этом неоднократно заяв-
ляли Европейский союз как организация и Нидер-
ланды как член этой организации. 

 Нидерланды с удовлетворением принимают к 
сведению проект текста договора, который был 
официально представлен Соединенными Штатами 
Америки на Конференции по разоружению в мае 
2006 года. В порядке оказания нам содействия и 
моральной поддержки научные круги и граждан-
ское общество уже подготовили по меньшей мере 
три образцы проекта такого договора. Мы считаем, 
что настало время создать надлежащую правовую 
базу, которая позволила бы нам конструктивно уча-
ствовать в обсуждениях в условиях уважения пози-
ций наших партнеров в отношении этого намере-
ния, и заявляем о своей готовности принять участие 
в такой работе. Мы надеемся, что все остальные 
участники Конференции по разоружению, которая 
состоится в начале следующего года, проявят такую 
же готовность и гибкость в отношении налажива-
ния конкретных и целенаправленных переговоров. 

 Достижение прогресса в Женеве является де-
лом чрезвычайной важности. Хотя детали договора 
о запрещении производства расщепляющегося ма-
териала требуют дальнейшей проработки, мы 
должны признать, что пробуксовка в этом деле по-
влечет за собой серьезные последствия и для разо-
ружения в целом, и для ведущейся подготовки к 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, и, в конечном счете, — для самого Догово-
ра, не говоря уже о будущем Конференции по разо-
ружению как единственного форума международно-
го сообщества для переговоров по вопросам разо-
ружения и контроля над вооружениями. 

 Нельзя более ограничиваться одними только 
рассуждениями о возможной разработке договора о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала, поскольку если мы снова не сумеем доказать, 
что у нас действительно серьезные намерения по 
этому вопросу, то как договаривающиеся стороны 
мы потеряем весь наш авторитет, а Конференция по 
разоружению — свою легитимность. Иными слова-
ми, мы обязаны приступить к переговорам по дого-

вору о запрещении производства расщепляющегося 
материала в начале следующего года. При этом мы 
должны призвать все не согласившиеся пока сде-
лать это страны к объявлению моратория на произ-
водство расщепляющихся материалов для целей 
создания оружия. 

 За прошедшие два года Конференция по разо-
ружению поработала весьма успешно. Причем эти 
успехи позволили оперативно приступить к делу, 
заложить прочную и надежную основу для разра-
ботки всеобъемлющего пакета, о котором нам всем 
известно. Мы готовы двигаться вперед и принимать 
эффективные решения относительно выдвинутого 
предложения. Мы верим, что мы не единственные, 
кто заинтересован в создании более безопасного 
мира и готов предпринимать конкретные действия в 
этом направлении. 

 Я хотел бы завершить свое выступление, вер-
нувшись к тому, с чего начал, а именно к изложен-
ной этой весной в «Уолл Стрит Джорнал» концеп-
ции создания мира, свободного от ядерного оружия, 
в которой также указывалось, под чьей эгидой он 
должен создаваться и какие конкретные меры для 
этого необходимы. На этот раз я хотел бы процити-
ровать Виктора Гюго, одного из величайших евро-
пейцев, жившего около полутора веков назад. Гюго 
писал, что настанет день, когда пушки и — прости-
те мне эту экстраполяцию — оружие массового 
уничтожения будут выставлять на обозрение в му-
зеях так же, как в его век любой мог прийти и по-
смотреть на орудия пыток, широко применявшихся 
в Средние Века и в более поздние периоды, и что 
все мы будем изумляться тому, что это оружие су-
ществовало и что рассматривались даже возможно-
сти его применения. 

 Г-н Макай (Новая Зеландия) (говорит по-анг-
лийски): В нашем заявлении в ходе общих прений 
мы отмечали очевидную необходимость подтвер-
ждения приверженности Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) со стороны всех 
его государств-участников и активизации их усилий 
в целях его полного осуществления. Нам необходи-
мо стремиться к достижению положительных ре-
зультатов в рамках Договора, с тем чтобы на сле-
дующей Конференции по рассмотрению действия 
Договора в 2010 году достичь конкретных, под-
дающихся оценке результатов в осуществлении 
процесса рассмотрения действия Договора, конст-
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руктивное начало которому было положено в апреле 
прошлого года в Вене. 

 Новая Зеландия совместно с Нигерией, Швей-
царией, Швецией и Чили представила в этом году в 
документе A/C.1/62/L.29 новый проект резолюции о 
понижении уровня боевой готовности систем ядер-
ных вооружений. Мы приветствовали бы присоеди-
нение к нему и других государств в качестве соав-
торов. Этот проект резолюции заслуживает широ-
кой поддержки, поскольку, как отметила в прошлом 
году Комиссия по оружию массового уничтожения, 
одна из наиболее реальных опасностей возможной 
ядерной катастрофы связана с тем, что десятилетия 
спустя после окончания «холодной войны» в со-
стоянии повышенной боевой готовности остаются, 
по приблизительным данным, еще тысячи единиц 
ядерного оружия. Такое оружие может быть приме-
нено в считанные минуты при возникновении ощу-
щения нападения, которое фактически могло бы яв-
ляться следствием технических неполадок, случай-
ности или террористического акта. Снятие этого 
оружия с боевого дежурства, несомненно, снизило 
бы риск возникновения ядерного конфликта, по-
скольку благодаря этому появилось бы больше вре-
мени для установления контакта и предотвращения 
недопонимания или ошибочных выводов. 

 В проекте резолюции приветствуются уже 
принятые меры по снижению уровня боевой готов-
ности систем ядерных вооружений и содержится 
призыв к осуществлению дальнейших подобных 
практических шагов. Нет сомнений в том, что со-
кращение числа поставленного на боевое дежурст-
во ядерного оружия и снижение уровня их боевой 
готовности не сможет подменить собой необрати-
мое сокращение арсеналов такого оружия, однако 
гарантированное снятие всех единиц ядерного ору-
жия с высокого уровня боевой готовности на про-
межуточном этапе, пока мы ведем работу в направ-
лении полной ликвидации ядерных арсеналов, в 
значительной мере способствовало бы повышению 
нашей коллективной безопасности. 

 Данные о результатах голосования в этом Ко-
митете свидетельствуют о практически всеобщей 
поддержке дела ликвидации ядерного оружия, и мы 
разочарованы в целом медленным прогрессом на 
пути к этой цели. Разумеется, мы с удовлетворени-
ем отмечаем, что по сравнению с максимальными 
показателями времен «холодной войны» арсеналы 
ядерного оружия резко сократились. Однако ос-

тающиеся, по приблизительным подсчетам, 
27 000 ядерных боеголовок по-прежнему представ-
ляют опасность, поскольку их применение повлечет 
за собой катастрофические последствия. Эта опас-
ность усугубляется еще и распространением потен-
циала по созданию ядерного оружия среди других 
стран. Именно поэтому Новая Зеландия продолжит 
свои усилия и в области разоружения, и в области 
нераспространения. 

 Подобно тому как обладающие ядерным ору-
жием государства принимали на себя в рамках 
ДНЯО четкое обязательство ликвидировать свои 
ядерные арсеналы, государства, не обладающие 
ядерным оружием, параллельно брали на себя обя-
зательство никогда не приобретать такого оружия и 
не способствовать его распространению. Новая Зе-
ландия исключительно серьезно относится к этому 
обязательству и на целом ряде направлений про-
должает активные действия в интересах предупре-
ждения распространения ядерного оружия. В рам-
ках Глобального партнерства «Группы восьми» Но-
вая Зеландия внесла свой вклад в осуществление 
проекта по закрытию последнего российского ядер-
ного реактора, производящего оружейный плуто-
ний, а также проекта по борьбе с контрабандой 
ядерных и радиоактивных материалов на россий-
ско-украинской границе. В рамках Инициативы по 
безопасности в борьбе с распространением мы со-
трудничаем с сетью государств в деле борьбы с 
распространением оружия массового уничтожения, 
систем их доставки и соответствующих материалов. 
Мы также вносим изменения в свое внутригосудар-
ственное законодательство в области экспортного 
контроля в целях включения в него мер всеобъем-
лющего контроля. Эти примеры наглядно показы-
вают некоторые практические пути выполнения 
Новой Зеландией своих обязательств в области не-
распространения. 

 Я уже представил проект резолю-
ции A/C.1/62/L.29 относительно понижения уровня 
боевой готовности арсеналов ядерного оружия. Хо-
тел бы воспользоваться этой возможностью и пред-
ставить еще два проекта резолюций, которые Новая 
Зеландия вместе с другими государствами предло-
жит к рассмотрению на сессии в этом году. 

 Новая Зеландия совместно с Бразилией пред-
ставит в документе A/C.1/62/L.27 проект резолюции 
с призывом к созданию зоны, свободной от ядерно-
го оружия, охватывающей Южное полушарие и 
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прилегающие районы. Расширение нынешнего и 
потенциального охвата сухопутной территории пла-
неты зонами, свободными от ядерного оружия, яв-
ляется ярким символом отказа от оружия массового 
уничтожения. Создание таких зон может фактиче-
ски рассматриваться в качестве мероприятий по ра-
зоружению, поскольку они будут побуждать обла-
дающие ядерным оружием или стремящиеся к это-
му государства отказываться от ядерного варианта, 
а также способствовать деятельности по нераспро-
странению. В предыдущие годы подобные проекты 
резолюций принимались подавляющим большинст-
вом голосов, и мы надеемся, что это произойдет и 
на этот раз. Мы вновь предлагаем другим делегаци-
ям стать соавторами этого проекта резолюции. 

 Место Председателя занимает г-н Хунгер 
(Швейцария), заместитель Председателя. 

 Мы внимательно выслушали оговорки, сде-
ланные теми немногими государствами, которые 
возражают против данного текста. Они опасаются, 
что их свобода судоходства в открытом море может 
быть ущемлена в случае создания свободной от 
ядерного оружия зоны, охватывающей все Южное 
Полушарие. Позвольте мне еще раз подчеркнуть, 
что в этом проекте резолюции конкретно признают-
ся соответствующие права и обязательства, закреп-
ленные в Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву. Мы были бы рады еще 
четче сформулировать этот тезис, если бы это по-
могло упомянутым государствам, однако, вопреки 
существующим опасениям, с правовой точки зрения 
резолюция Генеральной Ассамблеи попросту не 
может изменять положения морского права, да мы 
никогда и не стремились к этому. 

 Новая Зеландия совместно с Австралией и 
Мексикой представит также проект резолю-
ции A/C.1/62/L.28 по Договору о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). И вновь 
мы хотели бы пригласить другие страны войти в 
число соавторов этого проекта резолюции и будем 
приветствовать их в этом качестве. Прошло уже 
одиннадцать лет с тех пор, как в 1996 году ДВЗЯИ 
был открыт для принятия. Как подчеркнули многие 
государства в сентябре 2007 года на конференции, 
предусмотренной статьей XIV, необходимо, чтобы 
Договор как можно скорее вступил в силу. Общей 
целью международного сообщества должно стать 
обеспечение универсального характера ДВЗЯИ. В 
частности перечисленным в приложении 2 государ-

ствам, которые подписали, но не ратифицировали 
Договор, надлежит продемонстрировать его полную 
поддержку путем его безотлагательной ратифика-
ции. Мы надеемся, что государства вновь проде-
монстрируют решительную поддержку ДВЗЯИ, 
проголосовав за этот проект резолюции. 

 Г-н Бужинский (Российская Федерация): 
Ядерное разоружение является одним из важней-
ших элементов укрепления международной безо-
пасности и стратегической стабильности. За по-
следние полтора десятилетия осуществлено ради-
кальное сокращение ядерного оружия. Так, с 
1991 года российский ядерный арсенал был сокра-
щен в пять раз, общее количество запасов нестрате-
гического ядерного оружия — на три четверти. Вы-
полняется Договор между Российской Федерацией 
и Соединенными Штатами Америки о сокращении 
стратегических наступательных потенциалов — 
Московский договор. Мы планируем, что к 
2012 году Россия будет обладать значительно 
меньшим количеством ядерных боезарядов по 
сравнению с сегодняшним днем. 

 В Организации Объединенных Наций часто 
раздаются голоса о необходимости дальнейшего со-
кращения ядерных вооружений. Мы за поэтапное 
решение этой проблемы в соответствии со 
статьей VI Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). Исходя из этого, мы ведем диалог 
с Соединенными Штатами о новой договоренности 
на замену Договору между Союзом Советских Со-
циалистических Республик и Соединенными Шта-
тами Америки о сокращении и ограничении страте-
гических наступательных вооружений (СНВ-1), ко-
торая, по нашему мнению, должна носить юриди-
чески обязательный характер. Наш подход в этом 
вопросе — обеспечить преемственность процесса 
сокращения и ограничения стратегических наступа-
тельных вооружений и в этих целях сохранить из 
режима Договора о СНВ то, что полезно и эффек-
тивно действует. 

 Продолжает действовать и сохранять актуаль-
ность для поддержания стратегической стабильно-
сти и Договор между Россией и Соединенными 
Штатами Америки о ликвидации ракет средней и 
меньшей дальности. Вместе с тем едва ли можно 
назвать нормальным положение, когда Россия и Со-
единенные Штаты ликвидировали этот класс ракет, 
а другие государства начали активно его создавать. 
Призываем все, прежде всего обладающие ракет-
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ным потенциалом, страны совместно подумать над 
преобразованием этого Договора в универсальную 
договоренность, открытую для широкого междуна-
родного присоединения. 

 Из опыта выполнения Договора о СНВ, мы 
знаем, что сокращение стратегических наступа-
тельных вооружений является сложным, трудоем-
ким процессом, требующим больших затрат време-
ни и ресурсов. Президент Российской Федерации 
В.В.Путин неоднократно заявлял о готовности на-
шей страны продолжить сокращение своего страте-
гического ядерного арсенала до более низкого 
уровня, укладывающегося в понятие минимальной 
достаточности, о котором в последнее время так 
много говорится. Безусловно, все это может быть 
реализовано только при условии сохранения страте-
гической стабильности.  

 Вместе с тем ядерное разоружение невозмож-
но без учета взаимосвязи между стратегическими 
наступательными и оборонительными ракетными 
вооружениями. Реализация односторонних планов 
строительства глобальной противоракетной оборо-
ны и одновременно концепции глобального мол-
ниеносного удара как ядерного, так и неядерного 
подрывает стратегическую стабильность. Убежде-
ны, что размещение элементов глобальной системы 
противоракетной обороны Соединенных Штатов в 
Европе будет иметь негативные последствия для 
поддержания стратегической стабильности. 

 Для того чтобы избежать развития событий по 
уже известному нам со времен «холодной войны» 
сценарию «действие-противодействие», Президент 
России В.В.Путин предложил альтернативный 
путь — путь коллективного взаимодействия: про-
вести анализ потенциальных ракетных угроз до 
2020 года, подумать над созданием системы мони-
торинга за развитием стратегической ситуации. 

 Нельзя не отметить тот факт, что российское 
ядерное оружие находится под надежным контро-
лем. Повышение эффективности этого контроля 
осуществляется путем принятия как организацион-
ных, так и технических мер. В частности, начиная с 
1991 года, общее количество мест хранения ядер-
ных боеприпасов сократилось в четыре раза. Все 
нестратегические ядерные боеприпасы перемещены 
на центральные базы хранения Министерства обо-
роны Российской Федерации. Все это позволяет пе-
реориентировать финансовые средства на обеспе-

чение безопасности и надежную охрану меньшего 
количества мест хранения ядерных боеприпасов с 
применением современных технических средств 
охраны и физической защиты. 

 В России разработан и внедрен комплекс ме-
роприятий по организации противодействия совер-
шению террористических актов, периодически про-
водятся комплексные проверки всех ядерно- и ра-
диационно-опасных объектов. В марте 2007 года за-
вершился комплекс учений, начатых по инициативе 
Российской Федерации и последовательно прове-
денных в Российской Федерации, Франции, Вели-
кобритании и Соединенных Штатах, связанных с 
демонстрацией многим странам мира реального со-
стояния дел с безопасностью хранения и транспор-
тировки ядерного оружия. На всех этих учениях 
была подтверждена высокая готовность аварийных 
формирований к немедленным действиям в случае 
непредвиденных инцидентов с ним.  

 Есть еще ряд важных моментов, на которые 
хотелось бы обратить внимание. Наряду с догово-
рами об ограничении и сокращении ядерных воо-
ружений особое значение мы придаем Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Российская Федерация, ратифицировав-
шая ДВЗЯИ еще в 2000 году, проводит принципи-
альную линию на обеспечение скорейшего вступле-
ния в силу этого Договора. Мы с тревогой рассмат-
риваем ситуацию, складывающуюся вокруг вступ-
ления в силу ДВЗЯИ. До сих пор не все страны, чьи 
ратификационные документы имеют принципиаль-
ное значение для вступления Договора в силу, при-
соединились к нему. 

 Мы осознаем, что сегодня требуются дополни-
тельные меры для укрепления гарантий безопасно-
сти неядерным государствам. Мы не возражаем 
против разработки глобальной договоренности о 
предоставлении неядерным государствам таких га-
рантий, исключающих применение или угрозу при-
менения ядерного оружия, с учетом исключитель-
ных случаев, зафиксированных в военных доктри-
нах ядерных держав, когда такое оружие может 
быть применено. 

 Важным направлением укрепления режима 
ядерного нераспространения считаем укрепление 
контрольной деятельности Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ) и универсали-
зацию Дополнительного протокола к Соглашению о 
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гарантиях с Агентством. Призываем все государст-
ва, которые еще не ввели в действие Дополнитель-
ный протокол, сделать это как можно скорее. 

 Необходимо также отметить, что наши шаги в 
области ядерного разоружения сопровождаются со-
ответствующими структурными изменениями в 
ядерном оружейном секторе Российской Федера-
ции. Наполовину сокращены производственные 
мощности, избыточные для целей обороны. Россий-
ская Федерация проводит работу по остановке про-
мышленных уран-графитовых реакторов-наработ-
чиков оружейного плутония. Нарабатываемый на 
них материал в военных целях не используется. Бо-
лее того, производство урана в нашей стране для 
целей ядерного оружия давно прекращено. 

 Мы придаем немаловажное значение началу 
утилизации в России и США соответственно по 
34 тонны оружейного плутония, более не требую-
щегося для целей обороны, поскольку это обеспе-
чило бы запуск процесса необратимого перевода 
избыточного оружейного плутония в формы, непри-
годные для изготовления ядерного оружия. 

 Отмечая прогресс в области ядерного разору-
жения и, соответственно, в выполнении обяза-
тельств, предусмотренных Статьей VI ДНЯО, рос-
сийская сторона исходит из того, что полная ликви-
дация ядерного оружия возможна только путем по-
степенного, поэтапного продвижения к конечной 
цели на базе комплексного подхода, при участии 
всех ядерных государств, и, разумеется, в условиях 
сохранения стратегической стабильности. 

 Г-н Лангеланн (Норвегия) (говорит по-анг-
лийски): В cвоем общем заявлении на прошлой не-
деле наша делегация отметила необходимость вос-
становления международного консенсуса в отноше-
нии комплексного подхода, в соответствии с кото-
рым Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) зиждется на трех взаимодополняющих 
основах. Наша делегация твердо убеждена в воз-
можности формирования нового международного 
консенсуса. В этом контексте инициатива семи 
стран (Австралии, Индонезии, Норвегии, Румынии, 
Соединенного Королевства, Чили и Южной Афри-
ки) убедительно доказала, что даже выступающие с 
разных позиций страны способны прийти к общему 
пониманию путей прогресса в области разоружения 
и нераспространения. 

 Мы должны в полной мере задействовать по-
тенциал процесса рассмотрения действия ДНЯО в 
2010 году. Конструктивное начало этого процесса 
было положено весной этого года в Вене на первом 
совещании Подготовительного комитета. Мы наде-
емся, что на последующих подготовительных сове-
щаниях вплоть до 2010 года удастся сохранить и 
даже преумножить достигнутые результаты.  

 Ядерное разоружение и нераспространение 
являются важными факторами достижения нашей 
общей цели построения мира, свободного от ядер-
ного оружия. Однако мы должны избегать искусст-
венных увязок. Нельзя откладывать необходимые 
меры в области нераспространения из-за предпола-
гаемого отсутствия прогресса в деле разоружения. 
При этом понижение роли ядерного оружия в кон-
тексте политики безопасности будет способствовать 
уменьшению привлекательности его приобретения. 
Норвегия считает, что в целях укрепления режима 
нераспространения и создания благоприятных ус-
ловий для разоружения следует предпринять целый 
ряд важных шагов, и прежде чем вернуться к во-
просу ядерного разоружения, я хотел бы остано-
виться на некоторых из них. 

 Во-первых, мы должны решать текущие про-
блемы разоружения дипломатическими средствами. 
Мы с энтузиазмом восприняли недавнее развитие 
ситуации на шестисторонних переговорах о свер-
тывании программы Корейской Народно-Демокра-
тической Республики по созданию ядерного ору-
жия. Мы настоятельно призываем Корейскую На-
родно-Демократическую Республику в полной мере 
воспользоваться этой возможностью. 

 Во-вторых, мы должны аналогичным образом 
активизировать усилия в целях достижения про-
гресса по иранскому досье. В этой связи мы настоя-
тельно призываем Иран пойти навстречу междуна-
родному сообществу в интересах содействия про-
цессу выработки дипломатического решения. 

 В-третьих, соглашение о всеобъемлющих га-
рантиях Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и дополнительный протокол к 
нему служат стандартом в сфере контроля. И уста-
новить, преследует ли ядерная деятельность той 
или иной страны исключительно мирные цели, 
МАГАТЭ сможет лишь на основе дополнительных 
протоколов. Мы призываем все государства к ско-
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рейшей ратификации и выполнению соответствую-
щих дополнительных протоколов. 

 В-четвертых, в резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности подчеркивается необходимость при-
нятия и осуществления каждым государством-
членом адекватных внутригосударственных мер в 
области нераспространения. Крайне важно, чтобы 
все мы проводили надлежащую работу в этой об-
ласти в своих странах. Норвегия предоставляет фи-
нансовые средства на проведение региональных 
семинаров-практикумов, организуемых Организа-
цией Объединенных Наций в целях содействия 
осуществлению резолюции 1540 (2004) Совета. 

 В-пятых, в более широком плане архитектура 
ядерной безопасности и нераспространения должна 
включать также эффективные меры по борьбе с 
ядерным терроризмом. Норвегия всецело поддер-
живает Конвенцию о физической защите ядерного 
материала с внесенными в нее поправками и Меж-
дународную конвенцию о борьбе с актами ядерного 
терроризма. Мы должны также активизировать уси-
лия, чтобы свести к минимуму использование высо-
кообогащенного урана в гражданском секторе. 

 Наша делегация твердо убеждена в том, что 
необратимое ядерное разоружение на основе транс-
парентности и проверки является важнейшим фак-
тором ликвидации возможностей приобретения 
ядерного оружия. Мы не должны допустить попа-
дания демонтированного ядерного оружия в руки 
злоумышленников. Нам необходимо расширять 
программы в области разоружения. 

 Во-первых, мы должны продолжить сокраще-
ние ядерных арсеналов. Несколько дней назад деле-
гация Соединенных Штатов Америки выступила с 
подробным докладом о мерах по выполнению их 
обязательств по статье VI ДНЯО. Норвегия с удов-
летворением отмечает, что со времени окончания 
«холодной войны» арсеналы значительно сократи-
лись. Срок действия Договора о стратегических на-
ступательных вооружениях (СНВ-1) истекает 
2009 году, а Московского договора о сокращении 
стратегических наступательных потенциалов — в 
2012 году. Жизненно важно заменить эти договоры 
новыми договоренностями, на основе которых 
можно будет добиться более значительных и необ-
ратимых сокращений. Отрадно отметить, что между 
Соединенными Штатами и Российской Федерацией 
уже начались консультации. Мы также надеемся, 

что удастся продвинуться вперед и в решении про-
блемы тактического ядерного оружия. 

 Во-вторых, Соединенные Штаты продемонст-
рировали, что меры по разоружению действительно 
принимаются. При этом важным фактором укреп-
ления уверенности в том, что мы продвигаемся по 
пути дальнейшего сокращения запасов ядерного 
оружия, является транспарентность мер по разору-
жению. Мы призываем все обладающие ядерным 
оружием государства обеспечивать максимальную 
транспарентность своих действий. 

 В-третьих, мы сможем добиться полного 
уничтожения ядерного оружия только в том случае, 
если сумеем предотвратить новую гонку вооруже-
ний. Норвегия придает огромное значение дейст-
вующим двусторонним договорам о контроле над 
вооружениями. Однако чтобы не допустить новый 
виток гонки вооружений, нам нужны и многосто-
ронние договоры, в частности Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и 
договор о запрещении производства расщепляюще-
гося материала. Наша делегация вновь заявляет о 
большой важности ДВЗЯИ. Мы приветствуем объ-
явленные в одностороннем порядке моратории на 
ядерные испытания, однако они все же не могут за-
менить собой основополагающий глобальный дого-
вор, имеющий обязательную юридическую силу. 
Норвегия настоятельно призывает к полной универ-
сализации ДВЗЯИ. 

 Уже давно пора начать переговоры по ДЗРМ. 
В начале этого года на Конференции по разоруже-
нию мы были близки к согласованию программы 
работы. Наша делегация была глубоко разочарована 
тем, что некоторые страны блокировали такую до-
говоренность. По нашему мнению, переговоры по 
ДЗРМ должны быть начаты без каких-либо предва-
рительных условий. Тем не менее, мы рассчитыва-
ем, что в ходе этих переговоров будет достигнуто 
общее понимание возможности осуществления та-
кой проверки, которая внушала бы доверие и слу-
жила делу международной безопасности. 

 Мы также надеемся, что будет решен вопрос о 
существующих запасах. Уже принимаются дейст-
венные меры по ликвидации запасов расщепляюще-
гося материала, который более не используется в 
военных целях, и их перенаправлении на граждан-
ские нужды. 
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 В-четвертых, по нашему мнению, зоны, сво-
бодные от ядерного оружия, представляют собой 
важные инструменты разоружения и нераспростра-
нения. Создаваемые во исполнение руководящих 
указаний Комиссии по разоружению, такие зоны 
обеспечивают серьезную основу для получения не-
гативных гарантий безопасности, имеющих обяза-
тельную юридическую силу. Необходимо мобили-
зовать более широкие усилия в поддержку создания 
региональных зон, благодаря которым ядерные го-
сударства смогут подписывать и ратифицировать 
соответствующие дополнительные протоколы. 

 В-пятых, мы по-прежнему убеждены, что ук-
реплению доверия и повышению безопасности бу-
дут способствовать дальнейшие усилия по сниже-
нию оперативного статуса ядерного оружия, согла-
сованные на последней Конференции по рассмот-
рению действия ДНЯО. Мы приветствуем уже при-
нятые меры и призываем к осуществлению даль-
нейших шагов. 

 В-шестых, свой вклад в дело разоружения обя-
заны вносить все страны. Со своей стороны, Норве-
гия предоставляет значительные денежные средства 
на обеспечение ядерной безопасности и демонтаж 
атомных подводных лодок на северо-западе России.  

 В-седьмых, мы должны привлекать граждан-
ское общество к работе по содействию ядерному 
разоружению и нераспространению.  

 В этом году на сессии Первого комитета будет 
рассмотрен ряд проектов резолюций по ядерному 
оружию. В преддверии сессии мы возлагали наши 
надежды на то, что консультации, подобные тем, 
которые проходят у нас сегодня, позволят провести 
конструктивные обсуждения и сблизить наши пози-
ции, и будут тем самым способствовать достиже-
нию консенсуса. 

 Г-н Али (Малайзия) (говорит по-английски): 
От имени нашей делегации имею честь вот уже 
одиннадцатый год подряд представлять Комитету 
проект резолюции «Мероприятия в развитие кон-
сультативного заключения Международного Суда 
относительно законности угрозы ядерным оружием 
или его применения», который в этом году содер-
жится в документе A/C.1/62/L.36. 

 Наша делегация хотела бы выразить призна-
тельность Генеральному секретарю за доклад, пред-
ставленный им в документе А/62/165 в соответст-

вии с пунктом 98 (w) повестки дня Генеральной Ас-
самблеи. Наша делегация благодарит также делега-
ции, предоставившие информацию во исполнение 
резолюции 61/83 от 2006 года. 

 До сих пор международные усилия по устра-
нению угрозы ядерного оружия основывались на 
двух взаимодополняющих подходах, предусматри-
вающих: разоружение с конечной целью уничтоже-
ния такого оружия и контроль над вооружениями в 
интересах сокращения или смягчения опасностей, 
связанных с особенностями такого оружия, включая 
пресечение распространения чувствительной про-
дукции, материалов и технологии. С учетом того, 
что международные переговоры по вопросам разо-
ружения и контроля над вооружениями в настоящее 
время зашли в тупик, наша делегация считает, что 
международное сообщество тем не менее не долж-
но упускать из вида цель полного уничтожения 
ядерного оружия при одновременном сдерживании 
распространения чувствительной продукции, мате-
риалов и технологии.  

 В этой связи наша делегация сохраняет твер-
дую убежденность в том, что консультативное за-
ключение Международного суда по вопросу о за-
конности применения ядерного оружия или угрозы 
его применения стало важной вехой в контексте 
международных усилий по достижению ядерного 
разоружения и нераспространения, поскольку оно 
служит мощным моральным аргументом в пользу 
полного уничтожения такого оружия. Кроме того, 
моя делегация хотела бы особо отметить недву-
смысленное положение упомянутого консультатив-
ного заключения о том, что все государства-члены 
обязаны в духе доброй воли провести переговоры, 
которые имели бы своим итогом ядерное разоруже-
ние под строгим и эффективным международным 
контролем. 

 В свете многообразия трудностей, с которыми 
сегодня связаны международные переговоры по ра-
зоружению, мы обязаны продемонстрировать над-
лежащую политическую волю и моральное мужест-
во, чтобы найти выход из нынешнего тупика ради 
достижения цели полного уничтожения ядерного 
оружия. Поэтому, в интересах обеспечения как 
можно более широкой поддержки, упомянутые 
важные решения Международного суда сохранены в 
существующей форме, в частности в пунктах 1 и 2 
проекта резолюции, с некоторыми необходимыми 
уточнениями технического характера. 
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 В связи с этим наша делегация полагает, что, 
высказываясь в поддержку рассматриваемого про-
екта резолюции, государства-члены вновь подтвер-
дят свою неуклонную приверженность многосто-
ронним процессам в области разоружения и нерас-
пространения, что в свою очередь существенно по-
может изменить представление о том, что опти-
мальным путем достижения цели ядерного разору-
жения являются лишь односторонние или двусто-
ронние меры. 

 В заключение наша делегация вновь заявляет 
о своей уверенности в том, что консультативное за-
ключение Международного суда по вопросу о за-
конности применения или угрозы применения 
ядерного оружия остается важнейшим вкладом в 
дело ядерного разоружения и придает дополнитель-
ный вес моральному аргументу в пользу полного 
уничтожения этого чудовищного оружия. Мы наде-
емся, что государства-члены разделяют нашу убеж-
денность, и выражаем уверенность в том, что дан-
ный проект резолюции будет и впредь пользоваться 
поддержкой значительного большинства присутст-
вующих здесь делегаций. 

 Г-н Да Сильва (Канада): За последний год в 
области ядерного разоружения, нераспространения 
и контроля над вооружениями достигнуты неодно-
значные результаты. К числу важных позитивных 
событий следует отнести сделанное на шестисто-
ронних переговорах объявление о достижении до-
говоренности, в соответствии с которой Корейская 
Народно-Демократическая Республика закроет свои 
ядерные объекты и к концу года полностью обнаро-
дует свою ядерную программу. К другим позитив-
ным сдвигам принадлежит и выдвинутое Соеди-
ненным Королевством смелое предложение о кон-
кретных шагах, необходимых для достижения ядер-
ного разоружения, а также заявление Соединенных 
Штатов Америки о том, что работы по демонтажу 
ведутся с опережением графика. Вместе с тем среди 
негативных итогов года уместно упомянуть про-
должающееся блокирование незначительным чис-
лом государств соглашения по программе работы 
Конференции по разоружению, а также сохранение 
серьезной обеспокоенности по поводу соблюдения 
Ираном своих обязательств по Договору о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО). Оба этих 
обстоятельства вызывают глубокую тревогу миро-
вого сообщества. 

 Создание более устойчивого и жизнеспособ-
ного режима нераспространения, контроля над воо-
ружениями и разоружения иногда кажется невоз-
можным, однако на самом деле для этого не требу-
ется прибегать к какому-то священнодействию или 
колдовству. Для построения более безопасного и 
надежного мира, свободного от ядерного оружия, 
нужны неустанный труд и политическая воля. По-
звольте мне подробнее остановиться на некоторых 
факторах, которые Канада считает составляющими 
успеха рассматриваемого процесса. 

 Канада по-прежнему считает ДНЯО основой 
международного режима ядерного нераспростране-
ния, контроля над вооружениями и разоружения, а 
также своей собственной политики в этой области. 
Вопреки мнениям о том, что этот Договор якобы 
утратил свою эффективность, на самом деле по 
числу своих участников ДНЯО является уникаль-
ным в истории международно-правовым докумен-
том в области нераспространения, контроля над 
вооружениями и разоружения, который с успехом 
применяется в целях сдерживания распространения 
ядерного оружия. Он звучит решительным заявле-
нием о мире, к которому в едином порыве присое-
динились практически все ныне представленные в 
этом зале государства. 

 Однако осуществление Договора наталкивает-
ся на серьезные трудности, с решением которых не 
следует затягивать. Многие из них, в частности 
обеспокоенности по поводу выполнения Договора 
Ираном, вопроса о выходе государств из ДНЯО, 
безуспешных усилий по обеспечению универсаль-
ного характера Договора и процедурных задержек в 
работе совещаний в рамках ДНЯО (которые осо-
бенно наглядно проявились на проходившей в этом 
году в Вене сессии Подготовительного комитета), 
указывают на настоятельную необходимость укреп-
ления Договора и повышения его авторитета. Сего-
дня Договор еще сохраняет свою актуальность, од-
нако, при отсутствии необходимых реформ, в усло-
виях завтрашнего дня он в значительной мере утра-
тит и свою актуальность и эффективность. 

(говорит по-французски) 

 Канада принимает к сведению меры по сокра-
щению ядерных арсеналов, принятые за последний 
год некоторыми обладающими ядерным оружием 
государствами. Вместе с тем сохраняются тревож-
ные признаки того, что определенные государства 
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стали проявлять все большее нежелание рассматри-
вать возможность дальнейших сокращений, выдви-
гаются новые доктрины, закрепляющие за ядерным 
оружием роль не стратегического фактора, а сред-
ства ведения войны, и в некоторых текущих сооб-
щениях прессы даже обсуждаются планы создания 
новых ядерных вооружений. Такие события идут 
вразрез с нашими усилиями в области ядерного ра-
зоружения. Мы призываем все обладающие ядер-
ным оружием страны не только сократить и демон-
тировать свои ядерные арсеналы на безопасной, не-
обратимой и поддающейся проверке основе, но и 
использовать любую возможность для ускорения 
этого процесса. Конструктивную роль в обеспече-
нии дальнейшего успеха этих усилий могут сыграть 
меры по укреплению доверия и безопасности. Мы 
также настоятельно призываем страны, не являю-
щиеся участниками ДНЯО, подписать и ратифици-
ровать этот Договор и в полном объеме принять на 
себя обязательства по выполнению норм в области 
нераспространения, контроля над вооружениями и 
разоружения. 

 Одним из основных нерешенных вопросов по-
вестки дня мирового сообщества по-прежнему яв-
ляется Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний. Несмотря на его подписание и 
ратификацию все новыми государствами, 
10 государств, которые должны ратифицировать 
этот Договор для вступления его в силу, до сих пор 
так и не приняли на себя обязательств по полному 
запрещению ядерных испытаний во всем мире. Ка-
нада вновь обращается к этим государствам с при-
зывом как можно скорее ратифицировать этот Дого-
вор. 

(говорит по-английски) 

 Договор о запрещении производства расщеп-
ляющихся материалов остается важнейшим элемен-
том продвижения по пути к полному ядерному ра-
зоружению. В нынешнем году Конференция по ра-
зоружению была на грани выхода из тупика, в кото-
ром она оказалась еще в 1998 году, в отношении со-
гласования программы работы, которая включала 
бы переговоры по договору о запрещении произ-
водства расщепляющихся материалов. Весьма пе-
чально, что оппозиция со стороны всего лишь не-
скольких государств не позволяет Конференции во-
зобновить работу по существу вопросов. Канада 
также разочарована тем, что из-за невозможности 
достижения консенсуса в Нью-Йорке в этом году 

мы не смогли представить решение Первого коми-
тета по этому вопросу. И все же переговоры по до-
говору о запрещении производства расщепляющих-
ся материалов остаются для Канады первоочеред-
ной задачей. Мы вновь призываем все государства 
поддержать проект решения председателей, кото-
рый был совместно представлен на рассмотрение 
группой шести председателей Конференции по ра-
зоружению в этом году, и мы настоятельно призы-
ваем государства поддержать усилия тех шести го-
сударств, которые будут исполнять обязанности 
председателей в следующем году. 

 В заключение хотел бы сказать, что один из 
бывших губернаторов этого замечательного штата 
Марио Куомо заметил однажды, что эффективное 
государственное управление — это наполовину по-
эзия, а наполовину — труд сантехника. Это умозак-
лючение вполне применимо к нашей работе. Ди-
пломатическая поэзия, иными словами политиче-
ские прения, придание нужного направления в ра-
боте и формирование консенсуса, имеет важное зна-
чение, однако не менее важной является «отладка» 
международного режима разоружения — кропотли-
вая работа по согласованию договоров, введению 
их в действие и впоследствии соблюдению их бук-
вы и духа. За последние месяцы международное со-
общество добилось существенного и достойного 
высокой оценки прогресса в области дипломатиче-
ской поэзии, однако дипломатическая «сантехника» 
по-прежнему «засорена» и срочно требует нашего 
внимания. Настало время нам закатать рукава и 
приступить к работе. 

 Г-н Хан (Пакистан) (говорит по-английски): 
Выступая 8 октября в Первом комитете, Высокий 
представитель привел ошеломляющие оценки, со-
гласно которым половина человечества живет в 
странах, обладающих ядерным оружием, и в мире 
насчитывается более 26 000 единиц ядерного ору-
жия, хотя их точное количество неизвестно. 

 Мы согласны с Высоким представителем в 
том, что и ядерное разоружение, и нераспростране-
ние ядерного оружия являются важными факторами 
обеспечения международного мира и безопасности. 
Эффективно противостоять рискам распростране-
ния ядерных технологий и приобретения их терро-
ристами мы можем только путем принятия мер од-
новременно на обоих направлениях. Вертикальное 
распространение, или усовершенствование систем 
ядреного оружия, усугубляет неопределенность и 
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нестабильность и ведет к активизации стратегиче-
ского соперничества. 

 Генеральный секретарь Пан Ги Мун, открывая 
сессию Генеральной Ассамблеи в прошлом месяце, 
выразил оптимизм в связи с возродившимся инте-
ресом международного сообщества к многосторон-
ности и к Организации Объединенных Наций в деле 
решения глобальных проблем. Подлинно многосто-
ронний подход позволит странам согласованно при-
нимать решения. 

 В нашей борьбе за безопасность, ядерное ра-
зоружение и нераспространение ядерного оружия 
важнейшим принципом должен оставаться принцип 
равной безопасности для всех государств, закреп-
ленный в Уставе и одобренный в ходе первой спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенной разоружению. Консенсус, сложившийся от-
носительно международных структур в области 
контроля над вооружениями и нераспространения, 
оказывается подорванным. В этой связи мы призы-
ваем к достижению нового консенсуса в отношении 
ядерного разоружения и нераспространения. Такой 
новый консенсус должен охватывать актуальные 
вопросы, связанные с мотивацией и причинами, по-
буждающими государства приобретать оружие мас-
сового уничтожения; ядерное разоружение в разум-
ные сроки; содействие использованию ядерных 
технологий в мирных целях при обеспечении соот-
ветствующих гарантий; недопущение приобретения 
террористами технологий производства оружия 
массового уничтожения; ракетные системы и сис-
темы противоракетной обороны; а также механиз-
мы обеспечения безопасности в таких чувствитель-
ных регионах, как Южная Азия, Ближний Восток и 
Северо-Восточная Азия. Мы обратились к Гене-
ральному секретарю Пан Ги Муну с призывом рас-
смотреть возможность созыва специальной конфе-
ренции в целях формированию нового консенсуса в 
отношении разоружения и нераспространения. 

 Нам следует договориться о пересмотре про-
цесса разоружения и нераспространения, разраба-
тывая при этом универсальную согласованную ос-
нову для содействия мирному использованию ядер-
ной энергии на глобально согласованных условиях. 
Ядерная наука, техника и применение ядерной 
энергии способствуют достижению мира и соци-
ально-экономическому развитию человечества. По-
этому нам важно обеспечить равный доступ к ядер-
ным технологиям для использования их в мирных 

целях. Это повысит также авторитет и эффектив-
ность режима нераспространения.  

 Договор о запрещении производства расщеп-
ляющегося материала должен быть увязан с дву-
единой целью нераспространения и разоружения. 
Предотвращение вертикального и горизонтального 
распространения технологии производства ядерно-
го оружия обеспечит нераспространение; сокраще-
ние существующих запасов позволит добиться про-
гресса в области разоружения. Договор о запреще-
нии производства расщепляющегося материала без 
проверки был бы равносилен лишь одностороннему 
мораторию. Кроме того, вполне допустимо, что со 
временем запасы расщепляющегося материала бы-
ли бы превращены в ядерное оружие. Договор о за-
прещении производства расщепляющегося мате-
риала, который заморозит или закрепит асиммет-
рию, будет не сдерживать, а ускорять распростра-
нение. 

 В этом контексте представляется важным, 
чтобы в договоре о запрещении производства рас-
щепляющегося материала предусматривался график 
поэтапной передачи существующих запасов для ис-
пользования в гражданских целях и помещение их 
под режим гарантий, с тем чтобы не подпадающие 
под гарантии запасы находились на максимально 
низком равном уровне. Для того чтобы такой дого-
вор был в полной мере эффективным, он должен 
также сопровождаться обязательной программой 
устранения асимметрии в наличии запасов расщеп-
ляющегося материала у различных государств. 

 Некоторые делегации считают, что эти вопро-
сы являются предварительными условиями. По на-
шему мнению, предварительным условием являют-
ся попытки настоять на отказе от согласованной ос-
новы для переговоров. На первой специальной сес-
сии, посвященной разоружению, были разработаны 
согласованные принципы, которые легли в основу 
обсуждения договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала, резолюции Генераль-
ной Ассамблеи 1993 года, а также Конференций 
1995 и 2000 годов государств-участников Договора 
о нераспространении ядерного оружия по рассмот-
рению действия Договора. Цель состоит в подго-
товке проекта договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала, который позволил бы 
повысить безопасность всех государств, независимо 
от их размера и статуса. 
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 В докладе Шеннона 1995 года отражен кон-
сенсус по двум основным элементам для договора о 
запрещении производства расщепляющегося мате-
риала: во-первых, в отношении соглашения о нача-
ле переговоров об универсальном, недискримина-
ционном, многостороннем и поддающемся между-
народной эффективной проверке договоре о расще-
пляющемся материале; и, во-вторых, в отношении 
открытых переговоров с неограниченной сферой 
охвата, что было зафиксировано в виде положения о 
том, что мандат на учреждение специального коми-
тета не препятствует тому, чтобы делегации вноси-
ли на обсуждение вопросы об имевшем место в 
прошлом и о будущем производстве, а также о ре-
гулировании расщепляющегося материала. Это не 
предварительное условие, а предусмотренная воз-
можность обсуждать любой вопрос, будь то пре-
кращение производства, существующие запасы, ре-
гулирование или возможность проверки. 

 Некоторые представители, исходя из самых 
благих намерений, говорят, что мы должны поднять 
все эти вопросы непосредственно тогда, когда нач-
нутся переговоры, если они начнутся. Естественно, 
мы это сделаем, однако нужно четко себе представ-
лять, что действительно имеет для нас важнейшее 
значение, а что нет. Мандат Шеннона уже согласо-
ван, и теперь делаются попытки отложить его в 
«долгий ящик». Изначально цель заключалась в 
проверке, а сейчас некоторые делегации ставят в 
качестве цели отказ от проверки. 

 Высказывается мысль о том, что со временем 
ядерная энергия станет дополнять ископаемые виды 
топлива и газ во всем мире. Если это произойдет, то 
нам важно выработать согласованную основу для 
содействия мирному использованию ядерной энер-
гии на недискриминационной основе и в условиях 
надлежащих международных гарантий в соответст-
вии с международными обязательствами госу-
дарств. Пакистан поддерживает усилия по расши-
рению ядерного сотрудничества в гражданских це-
лях, в котором учитывались бы аспекты надежности 
и безопасности и обеспокоенности в отношении 
распространения.  

 Пакистан имеет законную потребность в вы-
работке ядерной энергии в целях удовлетворения 
энергетических нужд своей растущей экономики. 
Мы продолжим разработку технологий использова-
ния ядерной энергии в рамках международных га-
рантий. 

 На сегодняшний день Группа ядерных по-
ставщиков (ГЯП) занимается рассмотрением новых 
просьб относительно исключений из упомянутого 
режима. В ближайшие месяцы на государства в со-
ставе ГЯП будет возложена серьезная ответствен-
ность, поскольку любое одобрение избирательного 
или дискриминационного подхода может непопра-
вимым образом подорвать усилия в области содей-
ствия разоружению и нераспространению. Мы на-
деемся, что ГЯП будет следовать недискриминаци-
онному подходу с учетом необходимых критериев, 
что позволит, с одной стороны, сдерживать гори-
зонтальное или вертикальное распространение и, с 
другой стороны, обеспечит равные возможности 
для доступа к гражданским ядерным технологиям в 
рамках режима гарантий Международного агентст-
ва по атомной энергии. 

 В настоящее время мы проводим всесторон-
нюю оценку последствий намечающейся ядерной 
сделки между Соединенными Штатами и Индией 
по производству расщепляющегося материала в 
нашем регионе. Эта сделка уже повлияла на форми-
рование нашей позиции в отношении договора о 
расщепляющемся материале. В этом контексте ме-
ждународное сообщество и ГЯП должны создать 
препятствия для возможного использования в воен-
ных целях ядерной технологии, приобретенной для 
мирных целей. 

 Г-н Гал (Монголия) (говорит по-английски): 
Как и в предыдущие годы, в ходе общих прений 
многие делегации отмечали недостаточный про-
гресс в области ядерного разоружения. При этом 
они также указывали на проблемы, связанные с ре-
жимом нераспространения ядерного оружия. Дей-
ствительно, несмотря на значительное сокращение 
ядерных арсеналов со времени окончания «холод-
ной войны», до сих пор сохраняется неприемлемо 
большое количество ядерных боеголовок. Многие 
считают, что историческое равновесие между ядер-
ным разоружением и нераспространением, установ-
ленное с принятием Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), оказалось нарушено и 
сделан чрезмерный акцент в пользу нераспростра-
нения. 

 Нереализованными остаются пока 13 практи-
ческих шагов по выполнению статьи VI ДНЯО. 
Давно настало время приступить к переговорам по 
документу о негативных гарантиях безопасности, 
имеющему безоговорочный и юридически обяза-
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тельный характер, а также по универсальному и 
поддающемуся проверке договору о запрещении 
производства расщепляющегося материала. Дого-
вор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ) за десять лет своего существования 
так и не вступил в силу. Монголия согласна с тем, 
что сложившееся положение дел требует тщатель-
ного рассмотрения. Несмотря на это, наша делега-
ция считает также, что мы не должны поддаваться 
пессимизму, и приветствует новый дух оптимизма, 
проявленный участниками состоявшихся в этом за-
ле заседаний в этом году.  

 Конференция по разоружению, благодаря 
сплоченности и преемственности среди ее руково-
дства, позволяет нам надеяться на плодотворное 
начало работы в 2008 году. Мы рассчитываем, что 
запланированная на 2010 год Конференция участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора 
увенчается успехом. Необходимо сохранить дух 
конструктивного сотрудничества, который преобла-
дал на первой сессии Подготовительного комитета 
в Вене. 

 Я хотел бы еще раз заявить о поддержке Мон-
голией шестисторонних переговоров по денуклеа-
ризации Корейского полуострова и с удовлетворе-
нием отметить достигнутый прогресс в этом на-
правлении.  

 Для того чтобы ликвидировать разрыв между 
приоритетами государств, обладающих и не обла-
дающих ядерным оружием, нам надлежит изменить 
свои подходы. Мы должны активно работать над 
дальнейшим укреплением существующих режимов 
ядерного разоружения, нераспространения, безо-
пасности и проверки. При этом мы должны учиты-
вать, что современный глобальный режим нерас-
пространения ядерного оружия основан на трех 
равнозначных составляющих — нераспростране-
нии, ядерном разоружении и праве на использова-
ние ядерной энергии в мирных целях. 

 В свете вопроса об энергетических потребно-
стях одних стран и обеспокоенности других по по-
воду ядерного распространения Монголия придает 
большое значение праву государств-участников на 
применение ядерных технологий в мирных целях в 
соответствии с положениями ДНЯО. Однако для то-
го чтобы в полной мере пользоваться привилегиями 
и правами, предоставляемыми в рамках соответст-
вующих правовых документов, необходимо в обяза-

тельном порядке подтвердить соблюдение договор-
ного режима. В этой связи Монголия вновь заявляет 
о своей приверженности системе всеобъемлющих 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и дополнительных протоколов к 
ним. В 2003 году наша страна ратифицировала свой 
Дополнительный протокол к Соглашению о гаран-
тиях МАГАТЭ и поддерживает их универсальное 
применение, с тем чтобы применение Соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях в совокупности с допол-
нительными протоколами к нему могло быть при-
знано нормой для целей международной проверки 
ядерной деятельности в мирных целях. 

 Наша делегация с интересом отмечает недав-
нее открытие в Ангарске международного центра 
по обогащению урана и приветствует намерение 
этого центра обеспечивать потребности других 
стран в ядерном топливе. Всячески приветствуя не-
давнее подписание ДВЗЯИ Черногорией и его ра-
тификацию Доминиканской Республикой, Монголия 
вновь призывает все государства, в частности пере-
численные в приложении 2, которые еще не сделали 
этого, подписать или ратифицировать Договор в це-
лях обеспечения его скорейшего вступления в силу.  

 Монголия также придает важное значение вы-
полнению резолюции 1540 (2004) Совета Безопас-
ности, которую мы считаем эффективной практиче-
ской мерой в области нераспространения. Отрадно 
отметить, что в рамках этой резолюции и при фи-
нансовой поддержке правительства Соединенных 
Штатов Монголия намеревается реализовать про-
ект, направленный на введение более строгого экс-
портного и импортного контроля в отношении 
ядерных и других материалов. 

 Ключевым элементом режима нераспростра-
нения и важным фактором укрепления доверия в 
различных регионах и за их пределами являются 
зоны, свободные от ядерного оружия. Монголия не-
изменно поддерживает существующие свободные 
от ядерного оружия зоны, созданные в соответствии 
с Договорами Тлателолко и Раротонга, а также Пе-
линдабским и Бангкокским договорами. Мы при-
ветствовали создание такой зоны в Центральной 
Азии и по-прежнему поддерживаем инициативу по 
созданию такой зоны на Ближнем Востоке. 

 В 1992 году Монголия объявила свою терри-
торию зоной, свободной от ядерного оружия, и в 
нынешнем году мы отмечаем уже пятнадцатую го-
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довщину со дня принятия нами статуса страны, сво-
бодной от ядерного оружия. Благодаря этому стату-
су Монголия при помощи политических и диплома-
тических средств смогла укрепить свою междуна-
родную безопасность, и он способствовал также 
пропаганде нераспространения ядерного оружия в 
регионе. Это была отнюдь не новая идея, а даль-
нейшее развитие теории о зоне, свободной от ядер-
ного оружия и охватывающей территорию только 
одной страны, которая была выдвинута по результа-
там проведенного в 1976 году по поручению Гене-
ральной Ассамблеи исследования о зонах, свобод-
ных от ядерного оружия. 

 За последние 15 лет Монголия успешно укре-
пила свой уникальный статус. В своих докладах Ге-
неральный секретарь неоднократно отмечал кон-
кретные результаты в деле институционализации 
этого статуса. В настоящее время складывается ме-
ждународная норма, в основу которой положен ста-
тус Монголии. Каждые два года Генеральная Ас-
самблея в соответствующей резолюции подтвер-
ждает свою полную поддержку статуса Монголии 
как государства, свободного от ядерного оружия, и 
предлагает государствам-членам продолжать со-
трудничать с нашей страной по этому вопросу. Ее 
статус получает все более широкое признание на 
двустороннем, многостороннем и международном 
уровнях. В частности, Движение неприсоединения 
на своем высшем уровне неизменно поддерживает 
статус Монголии как государства, свободного от 
ядерного оружия, а состоявшаяся в 2005 году в Ме-
хико Первая конференция государств-участников и 
государств, подписавших договоры о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, признала и поддер-
жала международный статус Монголии как государ-
ства, свободного от ядерного оружия. 

 Важным этапом процесса институционализа-
ции нашего статуса стало его признание и предос-
тавление Монголии негативных гарантий безопас-
ности со стороны всех пяти обладающих ядерным 
оружием государств в их совместном заявлении 
2000 года. Желательно, чтобы исходя из этого заяв-
ления, пять упомянутых государств приняли на себя 
подлежащее неукоснительному выполнению обяза-
тельство соблюдать статус Монголии как государст-
ва, свободного от ядерного оружия.  

 Наша страна стремится к получению правово-
го статуса страны, свободной от ядерного оружия. 
Мы искренне надеемся на то, что консультации по 

соответствующему проекту трехстороннего догово-
ра, недавно представленному Китайской Народной 
Республике и Российской Федерации, начнутся в 
ближайшем будущем и дадут конкретные результа-
ты. По нашему мнению, юридическое закрепление 
безъядерного статуса Монголии будет способство-
вать дальнейшей денуклеаризации Северо-
Восточной Азии и созданию в этом субрегионе ме-
ханизма многостороннего сотрудничества в области 
безопасности, за что и выступает наша страна. 

 В заключение наша делегация выражает глу-
бокую признательность государствам-членам за то, 
что они на протяжении 15 лет неизменно поддер-
живают статус Монголии как государства, свобод-
ного от ядерного оружия, и подтверждает свою го-
товность сотрудничать со всеми государствами-
членами и соответствующими органами Организа-
ции Объединенных Наций в деле повышения эф-
фективности, авторитета и обеспечения полной ин-
ституционализации ее статуса в целях укрепления 
мира и стабильности в регионе Северо-Восточной 
Азии и за его пределами. 

 Г-н Рудьярд (Индонезия) (говорит по-англий-
ски): Существование ядерного оружия по-прежнему 
представляет серьезную угрозу для человечества. 
Страшно представить, насколько велика опасность 
его применения из-за непредсказуемых оплошно-
стей и случайностей. Поэтому наилучшей гаранти-
ей защиты от такой угрозы является полная ликви-
дация ядерного оружия. 

 Мы считаем, что ядерное оружие подлежит 
уничтожению на систематической и всеобъемлю-
щей основе. Ответственность за его уничтожение 
лежит на обладающих им государствах, и мы при-
зываем все ядерные государства и, в частности, 
располагающие наиболее крупными ядерными ар-
сеналами, активизировать свои усилия в области 
разоружения. 

 Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) по-прежнему остается основой режи-
ма ядерного разоружения и нераспространения. 
Важнейшее значение для сохранения ДНЯО имеет 
приверженность его двуединой цели: обеспечению 
нераспространения и ядерного разоружения. 

 Между тем нас по-прежнему беспокоит то, что 
на фоне согласия неядерных государств отказаться 
в рамках ДНЯО от приобретения ядерного оружия 
некоторые обладающие им государства вопреки 
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своим обязательствам по этому Договору все еще 
сохраняют свои ядерные арсеналы и даже продол-
жают заниматься в этой области новыми разработ-
ками. 

 Основные усилия Организации Объединенных 
Наций по-прежнему сосредоточены в основном на 
проблеме нераспространения, а проблема разору-
жения не получает должного внимания. Несправед-
ливо и необоснованно требовать от не обладающих 
ядерным оружием государств выполнения их обяза-
тельств, в то время как ядерные государства не вы-
полняют свои обязанности и обязательства. При та-
ком несбалансированном распределении приорите-
тов никогда не удастся надлежащим образом устра-
нить угрозу, порождаемую ядерным оружием. Мы 
считаем, что меры по нераспространению и разо-
ружению должны осуществляться на взаимодопол-
няющей и недискриминационной основе, и им 
должно уделяться одинаковое внимание. 

 Ядерное разоружение — это вполне осущест-
вимая и реалистичная цель, которую можно было 
бы достигнуть путем принятия практических, ра-
зумных и осмотрительных мер. В 2000 году на 
Конференции государств — участников Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) по 
рассмотрению действия Договора ядерные государ-
ства взяли на себя безоговорочное обязательство 
окончательно ликвидировать свои ядерные арсена-
лы и перейти к этапу полного ядерного разоруже-
ния. Это обязательство подлежит незамедлительно-
му выполнению на основе осуществления всех 
13 практических шагов по созданию мира, свобод-
ного от ядерного оружия, как это было согласовано 
всеми государствами-участниками на Конференции 
2000 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

 Обладающие ядерным оружием государства 
должны перейти от слов к конкретным делам в об-
ласти разоружения. Нет смысла продолжать затяж-
ные обсуждения подходов к ядерному разоруже-
нию. Невыполнение обязательств по согласованной 
на многосторонней основе программе разоружения 
и ядерного нераспространения поставит под угрозу 
не только дальнейшее существование ДНЯО,  но и 
режим разоружения в целом. Ядерные и неядерные 
государства несут равную ответственность за пол-
ное выполнение всех положений ДНЯО и обеспече-
ние его универсальности. 

 При этом мы считаем, что государства — уча-
стники ДНЯО должны способствовать присоедине-
нию к Договору всех стран, не охваченных его ре-
жимом. Огромное значение имеет также признание 
прав его государств-участников на использование 
ядерной энергии в мирных целях. К сожалению, 
сложившаяся обстановка свидетельствует об ином. 
Ядерное сотрудничество между государствами — 
участниками Договора и не участвующими в нем 
государствами подорвет усилия по универсализа-
ции и еще более ослабит режим нераспространения. 
Такое положение усугубляется также трудностями, 
с которыми сталкиваются неядерные государства — 
участники Договора при реализации своих про-
грамм использования ядерной энергии в мирных 
целях. Мы считаем, что сотрудничество в ядерной 
области должно осуществляться только с государ-
ствами — участниками ДНЯО, поскольку это будет 
являться стимулом для государств, отказавшихся от 
ядерной альтернативы. 

 Мы с энтузиазмом отмечаем созыв первого со-
вещания Подготовительного комитета Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. Мы 
искренне надеемся, что следующее совещание по-
зволит укрепить конструктивные усилия по обеспе-
чению успешного проведения Конференции по рас-
смотрению ДНЯО. Считаем важным, чтобы в рам-
ках механизма рассмотрения действия ДНЯО могли 
быть заблаговременно согласованы процедурные 
вопросы, с тем чтобы он мог сосредоточить внима-
ние на вопросах существа. Совещания по ДНЯО 
должны способствовать укреплению обязательств и 
вырабатывать конкретные шаги по достижению це-
лей в области разоружения и нераспространения, 
создавая благоприятные условия для использования 
ядерной энергии в мирных целях. 

 Хотел бы воспользоваться этой возможностью, 
чтобы от имени 10 государств — участников Дого-
вора о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-
Восточной Азии, известного также как Бангкокский 
договор, — Бруней-Даруссалама, Вьетнама, Индо-
незии, Камбоджи, Лаосской Народно-Демократи-
ческой Республики, Малайзии, Мьянмы, Сингапура, 
Таиланда и Филиппин — представить в рамках 
пункта 98 повестки дня проект резолюции «Дого-
вор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-
Восточной Азии (Бангкокский договор)», который 
вскоре будет издан в качестве докумен-
та A/C.1/62/L.19. 
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 Этим Договором предусмотрены следующие 
цели: эффективно способствовать региональным 
усилиям в области ядерного разоружения и нерас-
пространения; подтвердить право стран региона на 
мирное использование ядерной энергии; защитить 
регион от загрязнения окружающей среды и опас-
ностей, возникающих в связи с радиоактивными и 
ядерными материалами и отходами; и обеспечить 
предоставление со стороны ядерных государств не-
гативных гарантий безопасности. 

 Упомянутый выше Договор действует вот уже 
десять лет, однако свободная от ядерного оружия 
зона в Юго-Восточной Азии остается единственной 
договорной зоной, в отношении которой Генераль-
ная Ассамблея еще не приняла ни одной резолю-
ции. Как один из инструментов Сообщества безо-
пасности Ассоциации стран Юго-Восточной Азии 
Договор о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии напрямую способствует ук-
реплению регионального мира и безопасности. Для 
достижения целей этого Договора важное значение 
имеют скорейшее присоединение к нему госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, и сотруд-
ничество между зонами, свободными от ядерного 
оружия. 

 В проекте резолюции ставятся следующие це-
ли: во-первых, добиться всеобщей поддержки До-
говора о зоне, свободной от ядерного оружия, в 
Юго-Восточной Азии; во-вторых, содействовать те-
кущим консультациям с обладающими ядерным 
оружием государствами в целях их скорейшего при-
соединения к Договору; в-третьих, укреплять со-
трудничество между зоной, свободной от ядерного 
оружия, в Юго-Восточной Азии и другими безъя-
дерными зонами и изыскивать дополнительные пу-
ти и средства для его расширения и, наконец, ока-
зывать дальнейшую поддержку глобальным усили-
ям по освобождению от ядерного оружия Южного 
Полушария и прилегающих районов.  

 Мы надеемся, что государства-члены поддер-
жат этот проект резолюции в знак их приверженно-
сти делу укрепления регионального, а также меж-
дународного мира и безопасности. Мы продолжаем 
работать с делегациями для обеспечения того, что-
бы он получил максимально широкую поддержку. 

 Г-н Прасад (Индия) (говорит по-английски): 
Я рад видеть в кресле Председателя моего бывшего 
коллегу по работе в разоруженческих структурах в 

Женеве г-на Романа Хунгера, являющегося замести-
телем Председателя. Позвольте мне также поблаго-
дарить посла Баджи за превосходное руководство 
нашей работой. Прошу Вас передать ему слова на-
шей признательности. Мы хотели бы также особо 
поблагодарить Высокого представителя Генераль-
ного секретаря и других высокопоставленных 
должностных лиц, проинформировавших нас о 
сложившемся положении в сфере международного 
контроля над вооружениями и разоружения, а также 
экспертов по проблеме ядерного разоружения.  

 После окончания «холодной войны» положе-
ние в области глобальной безопасности изменилось 
коренным образом, что повлекло за собой значи-
тельное сокращение ядерных арсеналов Российской 
Федерации и Соединенных Штатов. Мы с удовле-
творением отмечаем предпринятые этими двумя 
странами шаги по сокращению своих запасов ору-
жия, а также их заверения в том, что они выполнят 
свои обязательства по ядерному разоружению. Мы 
хотели бы, чтобы в интересах достижения цели 
всеобщего ядерного разоружения они продолжили 
сокращение своих запасов ядерного оружия, при-
чем в более существенных масштабах. Мы также 
хотели бы, чтобы свой вклад в процесс ядерного ра-
зоружения внесли все государства — члены Орга-
низации Объединенных Наций, в том числе и дру-
гие ядерные государства.  

 Если судить по заявлениям выступавших здесь 
сегодня экспертов и мнениям ведущих специали-
стов по вопросам политики в области безопасности, 
не работающих в системе Организации Объединен-
ных Наций, то создается впечатление, что, как 
представляется, несмотря на исчезновение объек-
тивных факторов, способствовавших милитариза-
ции международных отношений, — ведь ядерное 
оружие не применяется вот уже 62 года — глобаль-
ные перспективы разоружения, и, в частности, 
ядерного разоружения, во многом определяются 
нашим видением новых угроз и неопределенностей. 
Такие непредсказуемые факторы настолько омра-
чают наше представление о будущем, что, говоря 
современным политическим языком, в настоящее 
время мы сталкиваемся с «регрессом» в области ра-
зоружения, равно как и в работе глобальных фору-
мов по разоружению. 

 Однако в последние десять дней в ходе общих 
прений и тематических обсуждений по проблемам 
ядерного разоружения практически все государст-
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ва — члены Организации Объединенных Наций 
проявили решимость уделять первоочередное вни-
мание достижению цели полной ликвидации ядер-
ного оружия. 

 Сохраняя надежный минимальный потенциал 
ядерного сдерживания, Индия нисколько не изменя-
ет своей приверженности делу ядерного разоруже-
ния; более того, в этом состоит одна из основных 
задач ее внешней политики. Индия не стремится 
ввязываться в гонку ядерных вооружений с любой 
другой ядерной державой и считает, что ее безопас-
ность и глобальная безопасность станут только на-
дежнее в условиях мира, свободного от ядерного 
оружия, который должен строиться на основе все-
общего, поддающегося проверке и недискримина-
ционного ядерного разоружения. Изложенная в ходе 
общих прений ядерная доктрина Индии отличается 
сдержанностью, ответственностью, транспарентно-
стью и предсказуемостью и имеет оборонительную 
направленность. 

 Способность международного сообщества 
продвигаться по пути ядерного разоружения пред-
полагает подтверждение всеми государствами, 
включая ядерные государства, своей безоговороч-
ной приверженности цели полной ликвидации ядер-
ного оружия. И пока еще ядерное оружие существу-
ет, могут быть предприняты определенные шаги по 
предотвращению ядерной войны. 

 В этой связи до заключения конвенции о за-
прещении разработки, производства, накопления 
запасов и передачи ядерного оружия и о его унич-
тожении важной вспомогательной мерой могло бы 
стать глобальное соглашение о запрещении приме-
нения ядерного оружия. Объявив противоправным 
применение или угрозу применения ядерного ору-
жия, такой документ мог бы способствовать умень-
шению опасности ядерной войны. Как напомнила 
нам вчера представитель Института Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем 
разоружения г-жа Патриция Льюис, подобный шаг 
уже был предпринят международным сообществом 
в 1925 году в отношении химического и биологиче-
ского оружия. Такая мера применима и к последне-
му виду оружия массового уничтожения, а именно к 
ядерному оружию, которое является предметом на-
шего сегодняшнего рассмотрения. 

 Индия давно уже предлагает Конференции по 
разоружению начать переговоры по согласованию 

международной конвенции о запрещении примене-
ния или угрозы применения ядерного оружия при 
любых обстоятельствах. В Первом комитете выдви-
нуто еще одно ценное предложение принять кон-
кретные меры, которые позволили бы значительно 
снизить риск ядерной войны в период до заключе-
ния глобального соглашения об уничтожении ядер-
ного оружия. Они включают целый ряд направле-
ний от содействия международному диалогу по 
обеспечению безопасности на основе сотрудниче-
ства до снятия ядерного оружия с боевого дежурст-
ва, и представляются прагматичными и осуществи-
мыми, особенно с учетом улучшившейся со време-
ни окончания «холодной войны» обстановки, когда 
обладающие ядерным оружием государства отказа-
лись от отношений противоборства. 

 Рассматривая вопрос о ядерном разоружении, 
мы включаем в него и ядерное нераспространение. 
Эти цели являются не взаимоисключающими про-
тивоположностями, а двумя составляющими едино-
го процесса. В этом контексте, как отметил пред-
ставитель Южной Африки, возникает особая про-
блема незаконной сети, занимающейся ядерными 
технологиями в целях производства ядерного ору-
жия. Мы с удовлетворением отмечаем целенаправ-
ленные усилия государств по выявлению таких 
подпольных сетей, в деятельность которых иногда 
оказываются вовлечены сотрудники государствен-
ных или правительственных структур. 

 Что касается договора о запрещении произ-
водства расщепляющегося материала, то в целом 
Индия гордится тем, что входит в число его ини-
циаторов. В своей резолюции 48/75 от 1993 года, 
автором которой была Индия, Генеральная Ассамб-
лея выразила однозначную убежденность в том, что 
недискриминационный, многосторонний и под-
дающийся международному и эффективному кон-
тролю договор о запрещении производства расщеп-
ляющегося материала для ядерного оружия или 
других ядерных взрывных устройств явился бы 
важным вкладом в ядерное нераспространение во 
всех его аспектах, и рекомендовала начать перего-
воры по такому договору в рамках самого подходя-
щего для этого форума, каковым является Конфе-
ренция по разоружению. Мы полагаем, что такой 
договор должен запретить производство в будущем 
расщепляющегося материала для изготовления 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств. 
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 Индия по-прежнему считает, что любой дого-
вор подобного типа должен быть недискриминаци-
онным. В нем должны предусматриваться одинако-
вые обязательства и обязанности всех государств. И 
хотя характер, сфера охвата и механизмы проверки 
будут, разумеется, определяться в ходе переговоров, 
мы убеждены, что договор о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала должен включать 
механизм проверки в интересах обеспечения гаран-
тированного соблюдения всеми государствами-
участниками своих обязательств по этому договору. 
При этом полное выполнение всеми государствами 
всех своих обязательств по тем международно-
правовым документам, сторонами которых они яв-
ляются, имеет принципиальное значение для дос-
тижения предусмотренных в этих документах це-
лей. Изъявляя согласие на присоединение к тому 
или иному документу, государство хочет быть уве-
ренным в том, что другие государства-участники 
этого документа также выполняют свои обязатель-
ства по нему. Такой гарантией является проверка, 
которая служит двуединой цели обнаружения и 
сдерживания. Отсутствие механизма проверки мо-
жет подорвать уверенность в соблюдении договора 
другими сторонами, благоприятствовать его пред-
намеренному несоблюдению и приводить к выдви-
жению необоснованных обвинений и контробвине-
ний в несоблюдении договора. 

 Мы надеемся решить проблемы, о которых я 
упомянул в своем заявлении на Конференции по ра-
зоружению, на основе поощрения текущего диалога 
по программе ее работы с должным учетом интере-
сов всех его участников, крупных или малых, раз-
вивающихся или развитых, ядерных или неядерных 
государств, состоящих или же не состоящих в тех 
или иных военных союзах или в каких-либо особых 
договоренностях об обеспечении безопасности. 
Только на такой основе мы сможем ликвидировать 
существующий разрыв между реальностями сего-
дняшнего мира и необходимыми политическими 
мерами по достижению ядерного разоружения. 

 Г-н Лвин (Мьянма) (говорит по-английски): 
Мне выпала большая честь представить проект ре-
золюции «Ядерное разоружение», основным авто-
ром которого является Мьянма и который будет 
вскоре распространен в качестве докумен-
та A/C.1/62/L.40. В число соавторов этого проекта 
резолюции вошли Алжир, Бангладеш, Бруней-
Даруссалам, Буркина-Фасо, Бутан, Венесуэла (Бо-

ливарианская Республика), Вьетнам, Гаити, Гвинея, 
Зимбабве, Индонезия, Иордания, Иран (Исламская 
Республика), Камбоджа, Кения, Конго, Куба, Ку-
вейт, Лаосская Народно-Демократическая Респуб-
лика, Мадагаскар, Малайзия, Монголия, Мьянма, 
Намибия, Непал, Самоа, Саудовская Аравия, Сури-
нам, Сьерра-Леоне, Таиланд, Уганда, Филиппины, 
Центральноафриканская Республика и Шри-Ланка. 
Начиная с 1994 года проект резолюции по этой теме 
вносится ежегодно, и представляемый в этом году 
текст получил широкую поддержку членов Ассо-
циации стран Юго-Восточной Азии (АСЕАН) и 
многих других стран. 

 В настоящем проекте резолюции сохранено 
большинство элементов предыдущих проектов ре-
золюций, которые ранее представлялись ежегодно, 
включая такие цели, как полная ликвидация ядер-
ного оружия и построение мира, свободного от 
ядерного оружия, а также подтверждение того, что 
разоружение по-прежнему является для нас задачей 
самой первостепенной важности в области контро-
ля над вооружениями и разоружения. Проект резо-
люции вновь содержит обращенный к Конференции 
по разоружению призыв в первоочередном порядке 
создать в начале 2008 года специальный комитет по 
вопросам ядерного разоружения. 

 Мы вновь настоятельно призываем обладаю-
щие ядерным оружием государства немедленно 
прекратить качественное совершенствование, раз-
работку, производство и накопление запасов ядер-
ных боеголовок и систем их доставки. В этой связи 
мы хотели бы подчеркнуть важность 13 шагов по 
систематическому и последовательному достиже-
нию целей ядерного разоружения на пути к полно-
му уничтожению ядерного оружия, как это было со-
гласовано государствами-участниками Договора о 
нераспространении ядерного оружия в рамках За-
ключительного документа Конференции 2000 года 
по рассмотрению действия Договора. 

 Проект резолюции A/C.1/62/L.40 представляет 
собой всеобъемлющий документ по ядерному разо-
ружению, отражающий жизненно важную роль 
многостороннего подхода к вопросам контроля над 
вооружениями и разоружения. Хотел бы предло-
жить государствам-членам, как и в предыдущие го-
ды, поддержать проект резолюции A/C.1/62/L.40 и 
проголосовать за него. 
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 Г-н Параньюс (Бразилия) (говорит по-англий-
ски): Мы полностью присоединяемся к заявлению 
представителя Уругвая, сделанному от имени стран 
Южноамериканского общего рынка по проблеме 
ядерного разоружения. Сейчас я хотел бы высказать 
дополнительные замечания относительно предло-
жения Бразилии по проблеме ядерного разоруже-
ния. 

 Правительство Бразилии намеревалось пред-
ставить нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
проект резолюции о состоянии ядерного разоруже-
ния в мире. При этом мы ставили задачу, действуя в 
неконфронтационном духе, сделать первые скром-
ные шаги по повышению транспарентности и про-
сить некоторые страны на добровольной основе 
представить Генеральному секретарю данные о 
принятых ими эффективных мерах по ядерному ра-
зоружению. 

 В рамках Конференции по разоружению в Же-
неве мы уже начали консультации с несколькими 
делегациями. Эти неофициальные консультации 
продолжились и во время текущей сессии Первого 
комитета. Проект резолюции получил широкую 
поддержку, и некоторые делегации выразили жела-
ние войти в число соавторов этой инициативы. Мы 
благодарим эти делегации за поддержку и конст-
руктивные предложения и заявляем о своем наме-
рении продолжать с ними работать по этому вопро-
су. 

 Между тем ряд делегаций, в том числе из не-
которых развивающихся стран, выразили свое не-
одобрение по поводу отдельных положений проекта 
резолюции. Мы считаем, что эта инициатива долж-
на, по возможности, опираться на максимально ши-
рокую поддержку стран-участниц, и поэтому было 
бы полезно продолжить консультации. В этой связи 
Бразилия решила не представлять сейчас свой про-
ект резолюции и продолжить работу по этому во-
просу в данном Комитете, а также в рамках процес-
са подготовки Конференции 2010 года по рассмот-
рению действия ДНЯО, где делегация Бразилии 
впервые выдвинула эту инициативу.  

 По мнению Бразилии, прогресс в деле рас-
смотрения действия ДНЯО в значительной степени 
зависит от конкретных шагов по выполнению ста-
тьи VI Договора, в частности, путем укрепления 
механизмов обеспечения транспарентности и под-
отчетности. 

 Г-жа Гарсиа Хордан (Куба) (говорит по-ипан-
ски): Куба считает, что применение ядерного ору-
жия является противоправным и совершенно амо-
ральным действием и что оно не может быть оправ-
дано никакой доктриной или концепцией безопас-
ности. Куба по-прежнему решительно выступает за 
полную ликвидацию всех видов оружия массового 
уничтожения и, в частности, ядерного оружия. По-
добно участникам Движения неприсоединения Куба 
всегда уделяла и впредь будет уделять первоочеред-
ное внимание проблеме ядерного разоружения. 

 Несмотря на окончание «холодной» войны, в 
мире все еще сохраняется около 30 000 единиц 
ядерного оружия, из которых более 12 000 находят-
ся в полной боевой готовности. Применение этого 
оружия повлекло бы за собой катастрофические по-
следствия для всех форм жизни на Земле и стало бы 
грубейшим нарушением международных норм, ка-
сающихся предотвращения геноцида. Кроме того, 
продолжается процесс создания новых, все более 
совершенных видов ядерного оружия, представ-
ляющих большую опасность для всего человечест-
ва. Существование стратегических оборонных док-
трин, все в большей мере опирающихся на наличие 
или применение такого оружия, неприемлемо и соз-
дает серьезную угрозу международному миру и 
безопасности. 

 Вера в обладание ядерным оружием как в га-
рантию безопасности — самообман. Стремление 
обеспечить безопасность государства путем созда-
ния угрозы широкомасштабных разрушений и гибе-
ли огромного числа людей подрывает основопола-
гающие принципы сосуществования народов. Со-
хранение в арсеналах ядерного оружия — это без-
ответственное поведение, стимулирующее распро-
странение этого оружия, что, в свою очередь, по-
вышает опасность глобального ядерного конфликта. 

 Нельзя мириться с отсутствием прогресса в 
достижении ядерными государствами в рамках 
Конференции 2000 года по рассмотрению действия 
ДНЯО безоговорочной договоренности о полной 
ликвидации ядерного оружия. Должны полностью 
соблюдаться ранее принятые обязательства, в том 
числе в отношении 13 практических шагов, согла-
сованных в 2000 году на шестой Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО. Позвольте еще раз 
отметить, что по мнению Кубы, Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) от 12 июня 
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1968 года — не самоцель, а всего лишь звено в цепи 
усилий по достижению ядерного разоружения.  

 Куба вновь заявляет о своем неприятии прак-
тики избирательного применения положений ДНЯО 
и использования двойных стандартов. При этом мы 
подчеркиваем, что недопустимо уделять первооче-
редное внимание горизонтальному нераспростра-
нению в ущерб вопросам ядерного разоружения и 
использования ядерной энергии в мирных целях. 

 Неотъемлемое право государств на использо-
вание ядерной энергии в мирных целях должно в 
полной мере соблюдаться. Нельзя бесконечно от-
кладывать начало многосторонних переговоров по 
вопросу о заключении безоговорочного и имеющего 
обязательную юридическую силу универсального 
документа, обязывающего обладающие ядерным 
оружием государства не применять такое оружие 
против неядерных государств и не угрожать его 
применением. 

 Ядерное оружие и поддерживающая его тех-
ническая инфраструктура обходятся чрезвычайно 
дорого. На цели производства ядерного оружия от-
влекаются ресурсы, которые можно было бы ис-
пользовать для осуществления важных программ, 
например, по оказанию помощи в области развития, 
что могло бы стать эффективным вкладом в укреп-
ление международного мира и безопасности. 

 Куба подчеркивает настоятельную необходи-
мость начала многосторонних переговоров в целях 
скорейшего заключения конвенции, предусматри-
вающей запрещение разработки, производства, раз-
мещения, накопления запасов, передачи, примене-
ния и угрозы применения ядерного оружия, а также 
его уничтожение. 

 Г-н Робатджази (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Сегодня я хотел бы пред-
ставить проект решения и проект резолюции. Про-
ект решения будет издан в качестве докумен-
та A/C.62/L.20 под названием «Ракеты». Его авто-
рами являются Египет, Индонезия и Иран. Со вре-
мени включения этого пункта в повестку дня Гене-
ральной Ассамблея в 1999 году в рамках Организа-
ции Объединенных Наций ширится поддержка в 
пользу рассмотрения вопроса о ракетах во всех его 
аспектах. 

 По итогам своей работы первая Группа прави-
тельственных экспертов приняла доклад (А/57/229), 

который стал первым докладом по этой теме в ис-
тории Организации Объединенных Наций и в кото-
ром вопрос о ракетах во всех его аспектах был ис-
следован подробнейшим образом. Однако вследст-
вие сложности этого вопроса вторая Группа прави-
тельственных экспертов не смогла повторить успех 
первой Группы. 

 В этой связи Генеральная Ассамблея просила 
Генерального секретаря при поддержке квалифици-
рованных консультантов и Института Организации 
Объединенных Наций по исследованию проблем 
разоружения (ЮНИДИР) подготовить для пред-
ставления в 2006 году доклад и создать в 2007 году 
третью Группу правительственных экспертов, с бо-
лее четким мандатом, предусматривающим даль-
нейшее изучение путей и средств рассмотрения в 
рамках Организации Объединенных Наций вопроса 
о ракетах во всех его аспектах, включая выявление 
областей, в которых может быть достигнут консен-
сус. Усилиями ЮНИДИР и Секретариата такой 
доклад был представлен Генеральной Ассамблее, 
после чего приступила к работе третья Группа пра-
вительственных экспертов. 

 Мы с удовлетворением отмечаем, что на пер-
вом совещании третьей Группы состоялось весьма 
конструктивное и серьезное обсуждение крайне не-
простого вопроса о ракетах во всех его аспектах. 
Учитывая то, что в 2008 году Группа проведет еще 
два совещания, и, действуя в соответствии с реко-
мендациями Генеральной Ассамблеи относительно 
совершенствования методов работы, авторы резо-
люции решили представить в этом году не проект 
резолюции, а проект решения, в котором они просят 
включить в предварительную повестку дня шесть-
десят третьей сессии Генеральной Ассамблеи пункт 
под названием «Ракеты». Прошлогоднюю резолю-
цию (резолюция 61/59) поддержали 115 государств-
членов, и мы надеемся, что делегации сочтут воз-
можным поддержать настоящий проект решения 
так же, как в предыдущие годы они уже неодно-
кратно поддерживали соответствующие резолюции. 

 Как и на шестидесятой сессии, я хотел бы се-
годня представить Комитету проект резолюции 
«Последующие мероприятия по осуществлению 
обязательств в отношении ядерного разоружения, 
согласованных на конференциях 1995 и 2000 годов 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора», 
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который будет издан в качестве докумен-
та А/С.1/62/L.8. 

 Изначально планировалось, что срок действия 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), являющегося краеугольным камнем в деле 
ядерного разоружения и нераспространения во всех 
его аспектах, составит 25 лет. На Конференции 
1995 года по рассмотрению и продлению действия 
ДНЯО срок действия Договора был продлен путем 
принятия комплекса соглашений и обязательств, 
включая, в частности, обязательство ядерных госу-
дарств предпринимать систематические и последо-
вательные усилия по сокращению арсеналов ядер-
ного оружия во всем мире в интересах достижения 
конечной цели ликвидации этого вида оружия. На 
этой Конференции была также принята резолюция 
по Ближнему Востоку. 

 В качестве последующих мероприятий по вы-
полнению обязательств в отношении ядерного ра-
зоружения участники Конференции 2000 года по 
рассмотрению действия ДНЯО согласовали на ос-
нове консенсуса 13 практических шагов по осуще-
ствлению систематических и последовательных 
усилий по исполнению статьи VI ДНЯО и пунктов 3 
и 4(с) решения 1995 года о принципах и целях 
ядерного нераспространения и разоружения. 

 Тем не менее, 12 лет спустя после продления 
срока действия Договора на неограниченный пери-
од времени и 37 лет спустя после его вступления в 
силу, обязательства по ядерному разоружению все 
еще не выполнены. Международное сообщество не-
однократно выражало свою обеспокоенность по по-
воду отсутствия прогресса в деле уничтожения 
ядерными государствами своих ядерных арсеналов 
в целях ядерного разоружения. Серьезная озабо-
ченность выражается также в связи с разработкой 
новых типов и поколений ядерного оружия в нару-
шение обязательства, принятого на себя государст-
вами, обладающими ядерным оружием, при заклю-
чении Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), в отношении того, 
что договор не допустит совершенствования суще-
ствующего ядерного оружия и разработки новых 
типов ядерного оружия. 

 С учетом того, что конференции по рассмот-
рению действия ДНЯО дают прекрасную возмож-
ность привлечь к ответу государства, обладающие 
ядерным оружием, в отношении выполнения ими 

своих обязательств по ядерному разоружению, в на-
стоящем проекте резолюции к государствам-
участникам Договора обращен призыв принять по-
следующие меры по осуществлению обязательств в 
отношении ядерного разоружения по Договору, со-
гласованных на конференциях 1995 и 2000 годов 
участников Договора по рассмотрению действия 
Договора, в рамках Конференции 2010 года участ-
ников Договора по рассмотрению действия Догово-
ра и ее Подготовительного комитета. В этой связи 
Подготовительный комитет Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО успешно провел 
первое совещание в 2007 году в Вене. Мы действи-
тельно с удовлетворением отмечаем, что вопрос о 
соблюдении всех положений ДНЯО, включая ста-
тью VI Договора, касающихся ядерного разоруже-
ния, включен теперь в повестку дня процесса рас-
смотрения. 

 Положения проекта резолюции не требуют 
разъяснения и в основном взяты из консенсусных 
документов конференций по рассмотрению дейст-
вия ДНЯО. Текст нынешнего проекта резолюции 
аналогичен тексту предыдущего проекта резолю-
ции, за исключением технических поправок и по-
следнего пункта преамбулы, в котором отмечается 
проведение первой сессии Подготовительного ко-
митета в 2007 году. 

 Мы уверены в том, что, как и в прошлый раз, 
нынешний проект резолюции получит поддержку 
большинства государств-членов, которые искренне 
стремятся повысить авторитет и укрепить целост-
ность ДНЯО. 

 Г-н Прасад (Индия) (говорит по-английски): 
В ожидании документов A/C.1/62/L.21 и A/C.1/62/-
L.23, которые планируется опубликовать 22 октяб-
ря, я беру слово, чтобы представить вам эти два 
проекта резолюций, которые Индия подготовила по 
теме ядерного разоружения. Тексты этих проектов 
резолюций сегодня утром были переданы в пред-
ставительства всех государств-членов в Нью-Йорке.  

 Во-первых, от имени авторов я хотел бы пред-
ставить проект резолюции «Конвенция о запреще-
нии применения ядерного оружия», который будет 
издан в качестве документа А/С.1/62/L.23. В этом 
проекте резолюции подчеркивается, что примене-
ние ядерного оружия создает наибольшую угрозу 
выживанию человечества. На последнем саммите 
Движения неприсоединения принимавшие в нем 



 A/C.1/62/PV.11
 

07-55175 29 
 

участие главы государств и правительств подчерк-
нули свою обеспокоенность в связи с той угрозой 
для человечества, которую создает сохранение в ар-
сеналах ядерного оружия и возможное применение 
или угроза применения этого оружия. 

 В проекте резолюции выражается убежден-
ность его авторов в том, что многостороннее, уни-
версальное и имеющее обязательную силу соглаше-
ние, запрещающее применение ядерного оружия и 
угрозу его применения, будет вносить вклад в уст-
ранение ядерной угрозы и формирование климата 
для переговоров по заключению соглашения о за-
прещении ядерного оружия. Тем самым это станет 
важной временной мерой на этапе до достижения 
нами договоренности о поступательном процессе 
полной ликвидации ядерного оружия. Предлагаемая 
конвенция поможет также снизить роль ядерного 
оружия в деле поддержания международной безо-
пасности и будет способствовать внесению в док-
трины, политику, умонастроения и институты изме-
нений, необходимых для построения мира, свобод-
ного от ядерного оружия. 

 В постановляющей части проекта резолюции к 
Конференции по разоружению вновь обращается 
просьба начать переговоры в целях достижения до-
говоренности о международной конвенции, запре-
щающей применение ядерного оружия и угрозу его 
применения при любых обстоятельствах. Если ме-
ждународное сообщество проголосует за этот про-
ект резолюции, то это станет голосованием в под-
держку решительных действий, направленных на 
ликвидацию ядерного оружия. 

 Имею честь представить также проект резо-
люции «Уменьшение ядерной опасности», который 
будет издан в качестве документа А/С.1/62/L.21. В 
1978 году все члены Организации Объединенных 
Наций единодушно признали, что ядерное оружие 
представляет собой самую серьезную угрозу для 
человечества. Государства-члены согласились также 
с тем, что в этой связи эффективные меры, наце-
ленные на ядерное разоружение и недопущение 
ядерной войны, имеют первостепенное значение.  

 Поскольку достижение международного кон-
сенсуса относительно запрещения ядерного оружия 
приобретает все большую важность, мы выступаем 
за принятие мер, которые позволили бы уменьшить 
создаваемую этим оружием опасность, с целью 
обеспечить коллективную безопасность всех госу-

дарств — членов Организации Объединенных На-
ций. 

 В проекте резолюции изложены довольно 
сдержанные и прагматичные предложения, касаю-
щиеся обеспечения защиты и безопасности челове-
чества на этапе до полного уничтожения ядерного 
оружия. В постановляющей части проекта резолю-
ции содержится призыв к пересмотру ядерных док-
трин и к осуществлению безотлагательных шагов к 
уменьшению опасности непреднамеренного и слу-
чайного применения ядерного оружия, включая 
снятие с боевого дежурства и ненацеливание ядер-
ных средств, а также просьба принять меры для 
выполнения предложенных шагов. 

 В проекте резолюции выражается убежден-
ность авторов в том, что состояние повышенной го-
товности ядерного оружия чревато неприемлемым 
риском его непреднамеренного или случайного 
применения, что имело бы катастрофические по-
следствия. Еще более усугубляет существующую 
опасность возрастающая угроза попадания ядерно-
го оружия и его компонентов в руки негосударст-
венных субъектов, в том числе террористов. 

 Если международное сообщество проголосует 
за этот проект резолюции, то это станет подтвер-
ждением его готовности принимать решительные 
шаги в целях уменьшения ядерной опасности, а 
также ненужной опасности случайной ядерной вой-
ны. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Список ораторов, записав-
шихся для выступления в тематических прениях на 
данном заседании, исчерпан. 
 

  Заседание закрывается в 17 ч. 50 мин. 


